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BEOGRAD
BROJ 62 GOD. XI 2002. godinu iznosi 10.800 dinara plus porez na promet

661.
Na osnovu ål. 9. i 11. Zakona o standardizaciji (“Sluæbeni

list SRJ”, br. 30/96, 59/98 i 70/2001) i ålana 2. stav 3. Uredbe o
naåinu izrade i donoãeça tehniåkih propisa i voœeça registra
tih propisa (“Sluæbeni list SRJ”, br. 4/97), savezni ministar
privrede i unutraãçe trgovine propisuje

P R A V I L N I K
O KVALITETU I DRUGIM ZAHTEVIMA ZA POMOÑNA 

SREDSTVA U PROIZVODÇI PREHRAMBENIH 
PROIZVODA

Ålan 1.

Ovim pravilnikom propisuju se kvalitet i drugi zahtevi
koji za pomoñna sredstva u proizvodçi prehrambenih proizvoda
moraju biti ispuçeni u proizvodçi i prometu.

Ålan 2.

Pojedini izrazi upotrebÿeni u ovom pravilniku imaju sle-
deña znaåeça: 

1) pomoñno sredstvo u proizvodçi je svaka supstanca koja, kao
takva, ne predstavÿa sastojak prehrambenog proizvoda, a koja se
namerno dodaje pri preradi sirovih materijala, namirnica ili
çihovih sastojaka da bi se obezbedili odreœeni tehnoloãki zah-
tevi za vreme tretiraça ili prerade ãto moæe da rezultira ne-
namernim, ali tehnoloãki neizbeænim prisustvom rezidua
supstance ili çenih derivata u prehrambenom proizvodu, pod us-
lovom da te rezidue ne predstavÿaju zdravstveni rizik i da ne-
maju tehnoloãki efekat u finalnom proizvodu;

2) rastvaraå je svaka supstanca za rastvaraçe namirnica ili
çenih sastojaka ukÿuåujuñi i kontaminente prisutne u sups-
tanci ili na çoj;

3) rastvaraå za ekstrakciju je rastvaraå koji se koristi u
procesu ekstrahovaça sirovih materijala, namirnica ili çiho-
vih sastojaka i koji se zatim uklaça, ali åija upotreba moæe da
rezultira nenamernim, ali tehnoloãki neizbeænim prisustvom
rezidua ili çegovih derivata u namirnici ili çenom sastojku.

Ålan 3.

Pomoñna sredstva u proizvodçi razvrstavaju se prema funk-
cionalnom efektu u sledeñe kategorije:

1) rastvaraåi za ekstrakciju;
2) katalizatori;
3) sredstva za bistreçe, filtraciju i adsorpciju;
4) sredstva za kontaktno smrzavaçe i hlaœeçe;
5) deterõenti (sredstva za kvaãeçe);
6) sredstva za imobilizaciju enzima i nosaåi;
7) sredstva za taloæeçe;
8) jonoizmeçivaåke smole, membrane i molekulska sita;
9) sredstva protiv slepÿivaça;
10) hraniva za kvasce;
11) modifikatori kristalizacije masti;
12) sredstva za praçe i ÿuãteçe;
13) sredstva za desikaciju;
14) sredstva za regulisaçe broja mikroorganizama;
15) pomoñna sredstva u prizvodçi protiv stvaraça pene – an-

tipenuãavci;
16) ostala pomoñna sredstva u proizvodçi.

Ålan 4.
Pomoñna sredstva u proizvodçi sa Pozitivne liste pomoñ-

nih sredstava u proizvodçi (u daÿem tekstu: Pozitivna lista) iz

Priloga br. 1 koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov
sastavni deo moraju da budu pod stalnim nadzorom Savezne komi-
sije za aditive sa obavezom çihovog ponovnog vrednovaça pri
proãirivaçu çihove primene u skladu sa novim nauånim saz-
naçima.

Ålan 5.

Ukoliko nije drukåije navedeno u Posebnim uslovima kvali-
teta pomoñnih sredstava u proizvodçi (u daÿem tekstu: Posebni
uslovi kvaliteta) iz Priloga br. 2 koji je odãtampan uz ovaj pra-
vilnik i åini çegov sastavni deo, rastvaraåi za ekstrakciju
mogu da sadræe najviãe 1 mg/kg arsena i 1 mg/kg olova.

Ålan 6.

Zabraçena je upotreba heksana i etilmetilketona u kombina-
ciji.

Ålan 7.

Pomoñna sredstva u proizvodçi mogu da se koriste pod sle-
deñim uslovima:

1) da su ukÿuåena u Pozitivnu listu iz Priloga br. 1. ovog
pravilnika;

2) da çihov kvalitet odgovara zahtevima kvaliteta iz ålana
5. i Posebnim uslovima kvaliteta iz Priloga br. 2. ovog pravil-
nika, odnosno za aditive koji su dozvoÿeni za koriãñeçe kao
pomoñna sredstva u proizvodçi, da kvalitet odgovara zahtevima
Pravilnika o kvalitetu i drugim zahtevima za aditive i çihove
meãavine za prehrambene proizvode, odnosno za namirnice koje
su dozvoÿene za koriãñeçe kao pomoñna sredstva u proizvodçi,
da kvalitet odgovara zahtevima posebnih pravilnika o kvali-
tetu namirnica, odnosno za vitamine koji se koriste kao po-
moñna sredstva u proizvodçi (hraniva za kvasce), i da kvalitet
odgovara zahtevima Jugoslovenske farmakopeje 2000;

3) da uslovi çihove upotrebe odgovaraju uslovima iz Pozi-
tivne liste iz Priloga br. 1 ovog pravilnika;

4) da koliåina çihovih rezidua u prehrambenom proizvodu ne
prelazi maksimalno dozvoÿenu koliåinu propisanu u Pozi-
tivnoj listi iz Priloga br. 1 ovog pravilnika.

Ålan 8.

Pomoñna sredstva u proizvodçi mogu da se stavÿaju u promet
samo ako na omotu ili kontejneru imaju åitko, jasne i neizbri-
sivo navedene sledeñe podatke:

1) naziv prema Pozitivnoj listi iz Priloga br. 1 ovog pra-
vilnika;

2) oznaku “za koriãñeçe u hrani”, ili “zabraçeno za ko-
riãñeçe u hrani”, ili specifiånije obaveãteçe o nameni;

3) oznaku partije;
4) naziv i sediãte proizvoœaåa ili firme koja je proizvod

upakovala (ako proizvod ne pakuje proizvoœaå) ili uvoznika i
distributera, kao i zemÿu porekla ako je aditiv uvezen;

5) neto koliåinu (masu ili zapreminu) proizvoda;
6) ako je potrebno, specijalne uslove åuvaça i upotrebe;
7) druge podatke od interesa za korisnika.

Ålan 9.

U odreœenim sluåajevima podaci iz taå. 3, 4, 5. i 6. ålana 8.
ovog pravilnika mogu da budu dati samo u dokumentaciji koja se
dostavÿa uz isporuku, ili pre isporuke pomoñnog sredstva u
proizvodçi.
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Ålan 10.
Odredbe ål. 8. i 9. ovog pravilnika ne utiåu na primenu de-

taÿnijih i ãirih propisa i standarda koji se odnose na oznaåa-
vaçe, mereçe i granice odstupaça od deklarisane koliåine,
oznaåavaçe genetski modifikovanih organizama, kao i propise
kojima se reguliãe klasifikacija, pakovaçe, oznaåavaçe i
transport opasnih supstanci ako se odnose na pomoñna sredstva
u proizvodçi.

Ålan 11.

Aditiv koji je dozvoÿen za koriãñeçe kao pomoñno sredstvo
u proizvodçi oznaåava se u deklaraciji prehrambenog proizvoda
kao aditiv (Pravilnik o kvalitetu i drugim zahtevima za adi-
tive i çihove meãavine za prehrambene proizvode) ako je ko-
riãñen u proizvodu kao pomoñno sredstvo u proizvodçi i kao
aditiv.

Aditiv koji je dozvoÿen za koriãñeçe kao pomoñno sredstvo
u proizvodçi, ako je koriãñen samo kao pomoñno sredstvo u
proizvodçi, ne oznaåava se u deklaraciji prehrambenog proiz-
voda.

Ålan 12.

Pomoñno sredstvo u proizvodçi koje nije navedeno u Pozi-
tivnoj listi ovog pravilnika, moæe se pustiti u promet samo na
osnovu miãÿeça Savezne komisije za aditive.

Ålan 13.

Danom stupaça na snagu ovog pravilnika prestaju da vaæe
odredbe ålana 29. i ålana 34. taåka 13. Pravilnika o kvalitetu
aditiva za prehrambene proizvode (“Sluæbeni list SFRJ”, br.
39/89).

Ålan 14.

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

Br. 698/1 Savezni ministar privrede
6. novembra 2002. godine i unutraãçe trgovine
Beograd Petar Trojanoviñ, s. r.

Prilog br. 1

POZITIVNA LISTA POMOÑNIH SREDSTAVA U PROIZVODÇI

Redni 
br. Naziv Kategorija Uslovi upotrebe

Maksimalno dozvoÿena 
koliåina rezidua u 

prehrambenom proizvodu ili 
sastojku (mg/kg)

1 2 3 4 5

1 Etanol Rastvaraåi za ekstrakciju Sve namene Prema zahtevima 
tehnoloãkog postupka1

2 Butan2 - || - - || - - || -

3 Etilacetat - || - - || - - || -

4 Propan2 - || - - || - - || -

5 Ugÿen-dioksid2 - || - - || - - || -

Sredstva za kontaktno
smrzavaçe i hlaœeçe

Sredstva za bistreçe, 
filtraciju i adsorpciju

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

6 Aceton Rastvaraåi za ekstrakciju Sve namene osim u 
proizvodçi rafinisanog uÿa 
komine masline

Prema zahtevima 
tehnoloãkog postupka1

7 Azot-oksid - || - Sve namene - || -

8 Heksan - || - Proizvodça ili 
frakcionisaçe masti i uÿa i 
proizvodça kakao maslaca

1 (u masti ili uÿu ili kakao 
maslacu)

Priprema obezmaãñenih 
proteinskih proizvoda i 
obezmaãñenog braãna

10 (u proizvodima koji sadræe 
obezmaãñene proteinske 
proizvode i obezmaãñena 
braãna) 

30 (u obezmaãñenim 
proizvodima od soje)

Priprema obezmaãñenih 
klica æitarica

5 (u obezmaãñenim klicama 
æitarica)

Priprema aroma iz prirodnih 
aromatiånih materijala

1 (u aromatizovanom 
prehrambenom proizvodu)

9 Metilacetat - || - Uklaçaçe kofeina ili 
iritirajuñih i gorkih 
supstanci iz kafe i åaja

20 (u kafi ili åaju)

Proizvodça ãeñera iz melase 1 (u ãeñeru)

Priprema aroma iz prirodnih 
aromatiånih materijala

1 (u aromatizovanom 
prehrambenom proizvodu)
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10 Etilmetilketon Rastvaraåi za ekstrakciju Frakcionisaçe masti i uÿa 5 (u masti ili uÿu)

Uklaçaçe kofeina ili 
iritirajuñih i gorkih 
supstanci iz kafe i åaja

20 (u kafi ili åaju)

Priprema aroma iz prirodnih 
aromatiånih materijala

1 (u aromatizovanom 
prehrambenom proizvodu)

11 Dihlormetan - || - Uklaçaçe kofeina ili 
iritirajuñih i gorkih 
supstanci iz kafe i åaja 

2 ( u præenoj kafi) 
5 (u åaju)

Priprema aroma iz prirodnih 
aromatiånih materijala

0,02 (u aromatizovanom 
prehrambenom proizvodu)

12 Metanol - || - Sve namene 10

13 Propan-2-ol - || - Sve namene 10

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

14 Dietiletar Rastvaraåi za ekstrakciju Priprema aroma iz prirodnih 
aromatiånih materijala

2 (u aromatizovanom 
prehrambenom proizvodu)

15 Cikloheksan - || - - || - 1 (u aromatizovanom 
prehrambenom proizvodu)

16 Butan-1-ol - || - - || - 1 (u aromatizovanom 
prehrambenom proizvodu)

17 Butan-2-ol - || - - || - 1 (u aromatizovanom 
prehrambenom proizvodu)

18 Propan-1-ol - || - - || - 1 (u aromatizovanom 
prehrambenom proizvodu)

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

19 1,1,1,2-tetrafluoretan Rastvaraåi za ekstrakciju Priprema aroma iz prirodnih 
aromatiånih materijala

0,02 (u aromatizovanom 
prehrambenom proizvodu)

20 Legure dva ili viãe na-
vedena metala

Katalizatori Hidrogenizovaçe uÿa

21 Aluminijum2 - || -

22 Hrom - || - Hidrogenizovaçe uÿa 0,1

23 Bakar - || - Hidrogenizovaçe uÿa 0,1

24 Bakar-hromat - || -

25 Bakar-hromit - || -

26 Mangan - || - Hidrogenizovaçe uÿa 0,4

27 Magnezijum-oksid2 - || -

Sredstva protiv slepÿivaça

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

28 Molibden Katalizatori Hidrogenizovaçe uÿa 0,1

29 Nikl - || - Proizvodça ãeñernih 
alkohola

1

Oåvrãñavaçe uÿa 0,8

Hidrogenizovaçe uÿa 1

30 Paladijum - || - Hidrogenizovaçe uÿa 0,1

31 Platina - || - Hidrogenizovaçe uÿa 0,1

32 Kalijum (metal) - || - Interesterifikacija uÿa 1

33 Kalcijum-hlorid2

34 Kalijum-metoksid - || - Interesterifikacija uÿa 1

35 Amonijak - || -

36 Amonijum-bisulfit - || -

37 Gvoæœe(II)-sulfat - || -

Hraniva za kvasce

1 2 3 4 5
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38 Kalijum-etoksid Katalizatori Interesterifikacija uÿa 1

39 Srebro2 - || - Hidrogenizovaçe uÿa 0,1

40 Natrijum-amid Interesterifikacija uÿa 1

41 Natrijum-etoksid - || - Interesterifikacija uÿa 1

42 Natrijum (metal) - || - Interesterifikacija uÿa 1

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

43 Natrijum-metoksid Katalizatori Iinteresterifikacija uÿa 1

44 Trifluorometan
sulfonska kiselina

- || - Proizvodça zamena za 
kakaovo maslo

0,01

45 Oksidi razliåitih me-
tala

- || - Hidrogenizovaçe uÿa 0,1

46 Cirkonijum - || -

47 Agar2 Sredstva za bistreçe, 
filtraciju i adsorpciju

48 Adsorbujuñe gline (iz-
beÿene, prirodne ili
aktivirane)

- || - Hidroliza skroba, 
Proizvodça ãeñera, 
Proizvodça jestivih biÿnih 
uÿa

49 Azbest - || - Bez prisustva rezidua u 
proizvodu

50 Akacija guma2 - || -

51 Aktivni ugaÿ - || - Proizvodça ãeñera

52 Albumin - || -

53 Bentonit2 - || - Hidroliza skroba

Sredstva protiv slepÿivaça Proizvodça konditorskih 
proizvoda

54 Biÿni ugaÿ (aktivi-
ran)

Sredstva za bistreçe, 
filtraciju i adsorpciju

Hidroliza skroba

55 Biÿni ugaÿ
(neaktiviran)

- || -

56 Diatomejska zemÿa - || - Sve namene

Sredstva za imobilizaciju
enzima i nosaåi

57 Divinilbenzen-etilvi-
nilbenzen kopolimer

Sredstva za bistreçe, 
filtraciju i adsorpciju

Teåne namirnice izuzev 
gaziranih piña

0,00002 (u finalnom 
proizvodu)

58 Drveno braãno
(piÿevina)

- || -

59 Æelatin - || -

Sredstva za imobilizaciju
enzima i nosaåi

Sredstva za taloæeçe

60 Jonoizmeçivaåke
smole (videti jonoiz-
meçivaåke smole)

Sredstva za bistreçe, 
filtraciju i adsorpciju

Sredstva za imobilizaciju
enzima i nosaåi

61 Kazein Sredstva za bistreçe, 
filtraciju i adsorpciju

62 Kalijum-gvoæœe
(II)-cijanid2

- || -

63 Kalcijum-oksid2 - || - Proizvodça ãeñera

Sredstva za praçe i ÿuãteçe Obrada ãeñerne repe

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

1 2 3 4 5
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64 Kaolin2 Sredstva za bistreçe, 
filtraciju i adsorpciju

Sredstva protiv slepÿivaça Proizvodça
konditorskih proizvoda

65 Karagenan2 Sredstva za bistreçe, 
filtraciju i adsorpciju

Sredstva za imobilizaciju
enzima i nosaåi

66 Limunska kiselina2 Sredstva za bistreçe,
filtraciju i adsorpciju

Sredstva za taloæeçe

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

67 Magnezijum-acetat Sredstva za bistreçe,
filtraciju i adsorpciju

68 Natrijum-alginat2 - || -

Sredstva za imobilizaciju
enzima i nosaåi

69 Perlit - || - Hidroliza skroba

70 Poliakrilamid/poli-
natrijumakrilat kopo-
limer

- || -

71 Polivinilpirolidon2 - || -

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

72 Polivinil-
polipirolidon2

- || -

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

Proizvodça piña

73 Polimaleinska ki-
selina i natrijum-po-
limaleat

- || - Proizvodça ãeñera 5 (u ãeñeru)

74 Ribÿi æelatin - || -

Sredstva za taloæeçe

75 Silicijum-
dioksid amorfni
(silika hidrogel)2

Sredstva za bistreçe,
filtraciju i adsorpciju

Sredstva za desikaciju

76 Stabilizovan vodeni
koloid silicijum-diok-
sida

Sredstva za bistreçe,
filtraciju i adsorpciju

77 Sumpor-dioksid Sredstva za bistreçe,
filtraciju i adsorpciju

Sredstva za regulisaçe broja 
mikroorganizama

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

78 Tanin (traæe se
specifikacije)

- || -

79 Taninska kiselina - || -

80 Fosforna kiselina2 Sredstva za bistreçe,
filtraciju i adsorpciju

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

81 Fulerova zemÿa Sredstva za bistreçe, 
filtraciju i adsorpciju

Hidroliza skroba

Sredstva za taloæeçe

82 Hitin/hitozan Sredstva za bistreçe, 
filtraciju i adsorpciju

Sredstva za taloæeçe

1 2 3 4 5



Strana 6 - Broj 62 SLUÆBENI LIST SRJ Petak 15. novembar 2002.

83 Hlormetilovana
aminovana
stirendivinilben-
zenska smola

Sredstva za bistreçe, 
filtraciju i adsorpciju

Proizvodça ãeñera 1

84 Celuloza2 - || -

85 Celuloza u prahu2 - || -

86 Azot2 Sredstva za kontaktno 
smrzavaçe i hlaœeçe

Sredstva za praçe i ÿuãteçe

87 Dihlor-difluormetan - || -

88 Dihlor-fluormetan - || - Smrzavaçe hrane 100

89 Freon (traæe se speci-
fikacije)

- || -

90 Dioktil-natrijumsul-
fosukcinat

Deterõenti (sredstva za 
kvaãeçe)

Proizvodça voñnih piña 10

91 Kvaternerna amonijum
jediçeça

- || -

Sredstva za regulisaçe broja 
mikroorganizama

Proizvodça jestivih uÿa

92 Metil glikozidi es-
tara kokosovog uÿa

Deterõenti (sredstva za 
kvaãeçe)

Proizvodça melase 320 (u melasi)

93 Natrijum-ksilensulfo-
nat

- || - Proizvodça
prehrambenih masti i uÿa

1

94 Natrijum-laurilsul-
fat

- || - Proizvodça prehrambenih 
masti i uÿa

1

Modifikatori 
kristalizacije masti

95 Glutaraldehid Sredstva za imobilizaciju 
enzima i nosaåi

96 Dietilaminoetilcelu-
loza

- || -

97 Keramike - || - Hidroliza skroba

98 Polietilenimin - || -

99 Staklo - || - Hidroliza skroba

100 Akrilamidne smole Sredstva za taloæeçe

101 Akrilat-akrilamid
smola

- || - Proizvodça ãeñera 10 u ãeñernoj teånosti

102 Aliminijum-amonijum-
sulfat2

- || -

103 Aluminijum-sulfat2 - || -

Hraniva za kvasce

104 Dimetilamin-epihlor-
hidrin kopolimer

Sredstva za taloæeçe Proizvodça ãeñera 5

105 Kompleksi rastvorÿi-
vih aluminijumovih
soli i fosforne ki-
seline

- || - Proizvodça vode za piñe

106 Modifikovana akril-
amidna smola

- || - Proizvodça ãeñera, voda za 
kotlove

107 Natrijum-poliakrilat - || - Proizvodça ãeñera

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

108 Poliakrilamid Sredstva za taloæeçe Proizvodça ãeñera 
(ãeñerna repa)

109 Poliakrilna kiselina - || - Proizvodça ãeñera

110 Silicijum-dioksid2 Sredstva protiv slepÿivaça

111 Suva spraãena
krvna plazma

Sredstva za taloæeçe

1 2 3 4 5
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112 Trinatrijum-
difosfat2

Sredstva za taloæeçe 

113 Trinatrijum-
ortofosfat2

- || -

114 Dietilentriamin, 
trietilentetramin, 
tetraetilenpentamin 
umreæeni sa 
epihlorhidrinom

Jonoizmeçivaåke smole, 
membrane i molekulska sita – 
jonoizmeçivaåke smole

Imobilizacija enzima pri 
hidrolizi skroba

1 izraåunato kao ukupan 
organski ugÿenik

115 Epihlorhidrin 
umreæen sa amonijakom

- || - - || - - || -

116 Epihlorhidrin 
umreæen sa amonijakom 
i zatim kvaternizovan 
metilhloridom tako da 
sadræi najviãe 18% 
kapaciteta jake baze po 
teæini ukupnog 
izmeçivaåkog 
kapaciteta

- || - - || - - || -

Priprema vode koja se 
koristi u proizvodçi hrane

Bez rezidua

117 Metakrilna kiselina – 
divinilbenzen 
kopolimer

- || - Imobilizacija enzima pri 
hidrolizi skroba

1 izraåunato kao ukupan 
organski ugÿenik

118 Metakrilna kiselina-
divinilbenzen 
kopolimer sa RCOO 
aktivnim grupama

- || - - || - - || -

119 Metilakrilat-
divinilbenzen 
kopolimer sa najmaçe 
2% m/m divinilbenzena 
aminolizovanog sa 
dimetilaminopropila-
minom

- || - - || - - || -

120 Metilakrilat-
divinilbenzen 
kopolimer sa najmaçe 
3,5% m/m 
divinilbenzena 
aminolizovanog sa 
dimetilaminopropila-
minom

- || - - || - - || -

121 Metilakrilat-
divinilbenzendiet-
ilenglikoldivinil 
etar terpolimer sa 
najmaçe 3,5% 
divinilbenzena i 
najviãe 0,6% 
dietilenglikoldivi-
niletra 
aminolizovanog sa 
dimetilaminopropi-
laminom

- || - - || - - || -

122 Metilakrilat-
divinilbenzendiet-
ilenglikoldivinil 
etar terpolimer sa 
najmaçe 7% 
divinilbenzena i 
najviãe 2,3% dietil-
englikoldiviniletra 
aminolizovanog sa 
dimetilaminopropila-
minom i 
kvaternizovanog sa 
metilhloridom

- || - - || - - || -

Proizvodça ãeñera 0,015 (ekstrakata iz smole)

123 Polistirendivinilben
-zen retikulum sa 
trimetilamonijum 
grupama

- || - Imobilizacija enzima pri 
hidrolizi skroba

Izraåunato kao ukupan 
organski ugÿenik

Proizvodça ãeñera i 
destilovanih alkoholnih 
piña

1 (migranata iz smole)

1 2 3 4 5
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124 Potpuno 
hidrolizovani 
kopolimeri 
metilakrilata i 
divinilbenzena

Jonoizmeçivaåke smole, 
membrane i molekulska sita – 
jonoizmeçivaåke smole

Imobilizacija enzima pri 
hidrolizi skroba

1 izraåunato kao ukupan 
organski ugÿenik

125 Potpuno 
hidrolizovani 
terpolimeri 
metilakrilata, 
divinilbenzena i 
akrilonitrila

- || - - || - - || -

126 Reakciona smola 
formaldehida, acetona 
i 
tetraetilenpentamina

- || - - || - - || -

127 Stirendivinilbenzen 
ukrãteno povezan 
kopolimer, prvo 
hlormetilovan a zatim 
aminovan sa 
dimetilaminom i 
oksidisan vodonik-
peroksidom, pri åemu 
smola sadræi najviãe 
15% vinil-N,N-
dimetilbenzilamin-N-
oksida i najviãe 6,5% 
azota

- || - - || - - || -

128 Sulfitno 
modifikovan umreæen 
fenolformaldehid 
tako da sadræi 
sulfonsko-kiselinske 
grupe u boånim lancima

- || - - || - - || -

129 Sulfonovan 
antracitni ugaÿ 
(specijalne åistoñe)

- || - - || - - || -

130 Sulfonovan kopolimer 
stirena i 
divinilbenzena

- || - - || - - || -

131 Sulfonovan 
terpolimer stirena, 
divinilbenzena i 
akrilonitrila i 
metilakrilata dobijen 
iz meãavine monomera 
koji sadræe najviãe 2% 
akrilonitrila i 
metilakrilata

- || - - || - - || -

132 Sulfonovan 
terpolimer stirena, 
divinilbenzena i 
akrilonitrila ili 
metilakrilata

- || - - || - - || -

133 Umreæeni polistiren, 
prvo hlormetilovan, a 
zatim aminovan 
trimetilaminom, 
dimetilaminom, 
dimetilentriaminom 
ili 
dimetiletanolaminom

- || - - || - - || -

134 Umreæeni 
fenolformaldehid 
aktiviran 
trietilentetraminom 
i/ili 
tetraetilenpentami-
nom

- || - - || - - || -

1 2 3 4 5
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135 Polietiolen-
-polistirenska osnova 
modifikovana 
reakcijom sa 
hlormetiletrom, a 
zatim aminovaçem sa 
trimetilaminom, 
dietilentriaminom, 
ili 
dimetiletanolaminom

Jonoizmeçivaåke smole, 
membrane i molekulska sita–
membrane

136 Polimeri ili 
kopolimeri koji 
sadræe sledeñe 
komponente: celulozne 
(npr. celulozadiacetat, 
celuloza-triacetat 
celulozni etri, 
celuloza), 
polisulfonsulfonova-
ne polisulfone, 
polietarsulfonsulfo-
novane 
polietarsulfone, 
fluoropolimere (npr. 
poliviniliden-
fluorid, hlorotri-
fluoretilen- 
vinilidenfluorid 
kopolimer, 
politetrafluoroeti-
len), polisulfonamidi, 
alifatiåno/
aromatiåni poliamidi 
i kopoliamidi (npr. 
polipiperazinamidi, 
m-fenilendiamin 
trimesamid polimer), 
poliestri (npr. 
polietilentegrafta-
lat), poliolefini 
(npr. polipropilen, 
polietilen), poliamid-
-imid polimeri, 
poliimidi, 
poliakrilonitrili, 
polivinilpirolidon, 
polistiren-
-sulfonovani 
polistiren, hitin/
hitozan i derivati, 
poliutea-poliuretani, 
polietri i poliamini

137 Kalcijum-aluminijum-
silikat2

Jonoizmeçivaåke smole, 
membrane i molekulska sita – 
molekulska sita

Sredstva protiv slepÿivaça

138 Natrijum-aluminijum-
silikat2

Jonoizmeçivaåke smole, 
membrane i molekulska sita-
molekulska sita

Sredstva protiv slepÿivaça

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

139 Acetilovani 
monogliceridi

Sredstva protiv slepÿivaça

140 Biÿni trigliceridi - || -

141 Butilstearat - || -

142 Delimiåno 
hidrogenizovano biÿno 
uÿe (soje, pamuånog 
semena)

- || -

143 Dimetilpolisiloksan2 - || -

1 2 3 4 5
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144 Estri sirñetne 
kiseline i mono- i 
diglicerida masnih 
kiselina2

Sredstva protiv slepÿivaça

145 Etoksilirani mono- i 
digliceridi

- || -

146 Koãtani fosfat - || -

147 Kalcijum-karbonat2 - || -

Hraniva za kvasce

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

148 Kalcijum-silikat2 Sredstva protiv slepÿivaça

149 Kalcijum-stearat2 - || -

150 Kalcijum-fosfati2 - || -

Hraniva za kvasce

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

151 Karnauba vosak2 Sredstva protiv slepÿivaça

152 Lecitin2 - || -

Modifikatori 
kristalizacije masti

153 Magnezijum-karbonat2 Sredstva protiv slepÿivaça

154 Magnezijum-
trisilikat2

- || -

155 Masne kiseline iz loja, 
uÿa pamuånog semena i 
sojinog uÿa

- || -

156 Masti i voskovi 
biÿnog i æivotiçskog 
porekla

- || -

157 Mineralna uÿa i 
voskovi

- || -

158 Mono- i digliceridi 
masnih kiselina iz 
jestivih masti2

- || -

Sredstva protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

159 Oksidativno 
polimerizovano sojino 
uÿe

Sredstva protiv slepÿivaça

160 Parafin i parafinska 
uÿa

- || -

161 Poliglicerolni estri 
dimerizovanih masnih 
kiselina sojinog uÿa

- || -

162 Poliglicerolpolili-
noleat

- || -

163 Poliglicerolpoliri-
cinoleat2

- || -

164 Påeliçi vosak2 - || -

165 Ricinusovo uÿe - || -

166 Silikati (magnezijum, 
kalijum, natrijum)2

- || -

167 Skrob3 - || -

168 Stearati (kalijum i 
natrijum)2

- || -

169 Stearati (magnezijum, 
kalcijum i 
aluminijum)2

- || -

170 Stearini - || -

1 2 3 4 5
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171 Stearinska kiselina2 Sredstva protiv slepÿivaça

172 Talk2 - || -

173 Tetranatrijum-
-difosfat2

- || -

174 Trikalcijum-fosfat2 - || -

175 Hidrogenizovana uÿa 
iz semena

- || -

176 Ãelak2 - || -

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

177 Amonijum-fosfati Hraniva za kvasce

Sredstva za praçe i ÿuãteçe Obrada voña i povrña

178 Amonijum-hlorid Hraniva za kvasce

179 Autolizat kvasca - || -

180 Biotin4 - || -

181 Vitamini
B-kompleksa4

- || -

182 Inozitol - || -

183 Kalijum-karbonat2 - || -

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

184 Kalijum-
hidrogenkarbonat2

Hraniva za kvasce

185 Kalijum-hlorid2 - || -

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

186 Kalcijum-sulfat2 Hraniva za kvasce

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

187 Bakar(II)-sulfat Hraniva za kvasce

188 Magnezijum-glukonat

189 Magnezijum-sulfat - || -

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

190 Nijacin4 Hraniva za kvasce

191 Pantotenska kiselina4 - || -

192 Gvoæœe(II)-
-amonijumsulfat

- || -

193 Cink-sulfat - || -

194 Natrijum-
dodecilbenzensulfo-
nat

Modifikatori 
kristalizacije masti

Sredstva za praçe i ÿuãteçe Obrada voña, povrña, mesa i 
æivine

2

195 Oksistearin Modifikatori 
kristalizacije masti

196 Poliglicerolni estri 
masnih kiselina

- || -

197 Polioksietilensorbi-
tanmonostearat 
(polisorbat 60)2

- || -

198 Sorbitanmonostearat2 - || -

199 Sorbitantristearat2 - || - 

1 2 3 4 5
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200 Meãavina alkilen-
-oksidnih adukata 
alkil alkohola i 
fosfatnih estara 
alkilen-oksidnih 
adukata alkil alkohola

Sredstva za praçe i ÿuãteçe Obrada voña i povrña 0,01

201 Alkilen-oksidni 
adukti alkil alkohola 
i masnih kiselina

- || - Obrada ãeñerne repe Traæe se informacije

202 Meãavina 
alifatiånih kiselina: 
valerijanske, 
kaprinske, kaprilne, 
enatne i pelargonske

- || - Obrada voña i povrña 0,11

203 Alfa-alkil-omega-
hidroksi-
poli(oksietilen)

- || - Obrada ãeñerne repe 0,001 (u ãeñernoj repi)

204 Amonijum-hlorid - || - Obrada ãeñerne repe

205 Kalcijum-hlorid2 - || - Obrada voña i povrña

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

206 Kalcijum-hidroksid2 - || - Obrada ãeñerne repe

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

207 Dialkanolamin Sredstva za praçe i ÿuãteçe Obrada ãeñerne repe 0,001 (u ãeñernoj repi) 
0 (u ãeñeru)

208 Ditiokarbamat - || - Obrada ãeñerne repe

209 Etilendihlorid - || - Obrada ãeñerne repe 0,00001 (u ãeñernoj repi)
0 (u ãeñeru)

210 Etilenglikolmonob-
utiletar

- || - Obrada ãeñerne repe 0,00003 (u ãeñernoj repi)
0 (u ãeñeru)

211 Vodonik-peroksid - || - Obrada ãeñerne repe Traæe se informacije

Sredstva za regulisaçe broja 
mikroorganizama

Proizvodça ãeñera i sokova 
od voña i povrña

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

Uklaçaçe glukoze iz 
proizvoda sa jajima,
Uklaçaçe sumpor-dioksida

5 (u finalnom proizvodu)

212 Linearna 
undecilbenzensulfon-
ska kiselina

Sredstva za praçe i ÿuãteçe Obrada ãeñerne repe 0,001 (u ãeñernoj repi)
0 (u ãeñeru)

213 Monoetanolamin - || - Obrada voña povrña 100 (u finalnom proizvodu)

Obrada ãeñerne repe 0,0001 mg/kg u ãeñernoj repi, 
0 mg/kg u ãeñeru

214 Monoetanolamin
(8%)

- || - Obrada voña i povrña za 
konzervisaçe

1 (u finalnom proizvodu)

215 Organofosfati - || - Obrada ãeñerne repe

216 Poliakrilamid - || - Obrada voña, povrña i 
ãeñerne repe

1 (u proizvodu)

217 Kalijum-bromid - || - Obrada voña i povrña Traæe se informacije

218 Natrijum-2-
-etilheksilsulfat

- || - Obrada voña i povrña 20 (u proizvodu)

219 Natrijum-karbonat2 - || -

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

220 Natrijum-hidroksid2 - || - Obrada voña, povrña i 
ãeñerne repe

221 Natrijum-hidroksid 
(10% maks.)

- || - Obrada voña i povrña za 
konzerviraçe

1 2 3 4 5
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222 Natrijum-hidroksid 
(2%)

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

Obrada skuãe za 
konzerviraçe

223 Natrijum-hipohlorit - || - Obrada voña i povrña Traæe se informacije

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

224 Natrijum mono- i 
dimetil naftalen-
sulfonati (m.m. 245-
260)

Sredstva za praçe i ÿuãteçe Obrada voña i povrña 0,2 (u proizvodu)

225 Natrijum-n-
-alkilbenzensulfonat

- || - Obrada voña i povrña 2 (u proizvodu)

226 Natrijum-
tripolifosfat2

- || -

227 Tetrakalijum-
difosfat2

- || - Obrada ãeñerne repe 0,00002 (u ãeñernoj repi)
0 (u ãeñeru) 

228 Tetranatrijum-
etilendiamintetra-
acetat

- || - Obrada ãeñerne repe 0,000003 (u ãeñernoj repi)
0 (u ãeñeru)

229 Trietanolamin - || - Obrada ãeñerne repe 0,00005 (u ãeñernoj repi)
0 (u ãeñeru)

230 Oleinska kiselina2 - || -

231 N-alkil (C12-C16)-
-dimetilbenzilhlorid

Sredstva za regulisaçe broja 
mikroorganizama

232 Azotna kiselina - || -

233 Dimetildikarbonat2 - || - Proizvodça vina Bez rezidua u vinu

234 Dinatrijum-etilen-
bis-ditiokarbamat

- || -

235 Dinatrijum-
cijanoditioamido-
karbonat

- || -

236 Etilendiamin - || -

237 Jodofori - || - Proizvodça jestivih uÿa

238 Kalijum-N-
metilditiokarbamat

- || -

239 Laktoperoksidaza 
sistem 
(laktoperoksidaza, 
glukozooksidaza, 
tiocijanatna so)

- || -

240 Natamicin2 - || -

241 Natrijum-
dimetilditiokarbamat

- || -

242 Natrijum-hlorit - || -

243 Persirñetna kiselina - || -

244 Propilen-oksid - || -

245 Soli sumporne kiseli-
ne2

- || - Proizvodça kukuruznog 
braãna, hidroliza skroba

100 u braãnu ili skrobu

246 Formaldehid - || - Proizvodça ãeñera

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Prerada ãeñerne repe 0,05

Prerada kvasaca 0,05

247 Hipohloriti Sredstva za regulisaçe broja 
mikroorganizama

Proizvodça jestivih uÿa

248 Hlor-dioksid - || - Proizvodça braãna

249 Alkilen-oksid Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

1 2 3 4 5
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250 Kokosovo uÿe3 Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

251 Etilenoksid-
propilenoksid 
kopolimeri

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

252 Metil estri masnih 
kiselina

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

253 Polialkilenglikol 
estri masnih kiselina 
(1-5 mola etilenoksida 
ili propilenoksida)

- || -

254 Etri glikola i masnih 
alkohola

- || - Proizvodça sokova

255 Masni alkoholi - || - Proizvodça konditorskih 
proizvoda

5–15 (u proizvodu)

256 Hidrogenizovano 
kokosovo uÿe

- || -

257 Hidrofilni acil
estri masnih kiselina 
vezani za neutralni 
nosaå

- || - Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

258 Alfa-metil
glikozidi, vodeni 
rastvor

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

259 Meãavina etilen i 
propilen oksida, 
kopolimera i estara
recinusovog uÿa i 
estara
polietilenglikola

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

260 Meãavina prirodnih i 
sintetskih acil 
derivata masnih 
kiselina sa dodatim 
emulgatorima

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

261 Nejonogeni alkilen 
oksidi sa emulgatorom

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

262 Okso alkoholi (C9–
C30)

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

263 Polialkilenoksid
u kombinaciji sa 
masnim 
kiselinama

- || - Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

264 Modifikovani
polietoksilovani 
alkoholi

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

265 Poliglikol kopolimer Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

1 2 3 4 5
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266 Polioksietilen estri 
C8-C30 masnih kiselina

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

267 Polioksipropilen 
estri C8-C30 masnih 
kiselina

- || -

268 Polioksietilen estri 
S9–S30 okso alkohola

- || -

269 Polioksipropilen 
estri S9-S30 okso 
alkohola

- || -

270 Metilglikozidi estara
kokosovog uÿa

- || - Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

271 Meãavina 
polioksietilen i 
polioksipropilen 
estara S8-S30 masnih 
kiselina

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

272 Modifikovani viãi 
alkoholi

- || - Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

273 Mono i digliceridi 
masnih kiselina iz
jestivih masti 
esterifikovani, 
sirñetnom,
mleånom ili 
limunskom kiselinom2

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

274 Polipropilen-
polietilen blok 
polimer

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

275 Sorbitan acilestri 
masnih kiselina i 
polioksietilen-20-
sorbitan acilestri 
masnih kiselina

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

276 Povrãinski aktivni 
estri sa neutralnim 
nosaåima

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

277 Estri biÿnih masnih 
kiselina

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

278 Acil estri biÿnih 
masnih kiselina

Pomoñna sredstva u 
proizvodçi protiv stvaraça 
pene

Proizvodça sokova

279 Akrilna smola sa 
(uglavnom) tercijarnim 
amino grupama

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

280 Alilizotiocijanat - || -

281 Alkilen oksidi - || -

282 Aluminijum-kalijum-
sulfat2

- || -

283 Aluminijum-oksid - || -

284 Amil-acetat - || -

285 Amonijum-bikarbonat2 - || -

1 2 3 4 5
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286 Amonijum-nitrat Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

287 Benzol - || -

288 Vodonik2 - || -

289 Giberelinska kiselina - || - Germinacija jeåma

290 Gliceriltripropionat - || -

291 Glicin2 - || -

292 Dinatrijum-
hidrogenfosfat2

- || -

293 Eritorbinska 
kiselina2

- || -

294 Estri biÿnih masnih 
kiselina (hidrofilni)

- || -

295 Estri glicerola i 
adipinske kiseline

- || -

296 Etil-
parahidroksibenzoat

- || -

297 Etri glicerola i 
masnih alkohola

- || -

298 Izopropanol - || -

299 Kalcijum-tartarat2 - || -

300 Kalcijum-citrat2 - || -

301 Laktil monoestri - || -

302 Frakcionisano sojino 
uÿe

- || -

303 Fumarna kiselina - || -

304 Vinska kiselina2 - || -

305 Hlorovodoniåna 
kiselina2

- || -

306 Hidrogenizovano 
sojino uÿe

- || -

307 Kalijum-citrat2 - || -

308 Kalijum-giberelat - || -

309 Kalijum-polifosfati2 - || -

310 Kalijum-sulfat2 - || -

311 Kalijum-tartarat2 - || -

312 Ksiloza - || -

313 Magnezijum-hlorid2 - || -

314 Magnezijum-citrat - || -

315 Magnezijum-hidroksid2 - || -

316 Magnezijum-fosfati2 - || -

317 Magnezijum-tartarat - || -

318 Masne kiseline sojinog 
uÿa

- || -

319 Metilparahidroksiben
zoat

- || -

320 Mineralno uÿe - || -

321 Mleåna kiselina2 - || -

322 Oksalna kiselina - || -

323 Propilgalat2 - || -

324 Propil-para-
hidroksibenzoat2

- || -

325 Natrijum-
hidrogensulfit2

- || -

1 2 3 4 5
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1Za rastvaraåe za ekstrakciju smatra se da se koriste prema zahtevima tehnoloãkog postupka ukoliko çihova upotreba rezul-
tira samo prisustvom rezidua ili derivata u tehnoloãki neizbeænim koliåinama koje ne predstavÿaju rizik po ÿudsko zdravÿe.

2 Odgovara zahtevima Pravilnika o kvalitetu i drugim zahtevima za aditive i çihove meãavine za prehrambene proizvode.
3 Odgovara zahtevima Pravilnika o kvalitetu skroba i proizvoda od skroba za prehrambene svrhe.
4 Odgovara zahtevima Jugoslovenske farmakopeje 2000.
5 Odgovara zahtevima Pravilnika o kvalitetu i drugim zahtevima za jestivo biÿno uÿe i masti, margarin i druge masne namaze, i

srodne proizvode.
6 Odgovara zahtevima Pravilnika o kvalitetu i drugim zahtevima za kuhiçsku so i so za prehrambenu industriju.

326 Natrijum-
hidrogenkarbonat2

Ostala pomoñna sredstva u 
proizvodçi

327 Natrijum-citrat2 - || -

328 Natrijum-polifosfat2 - || -

329 Natrijum-hlorid6 - || -

330 Natrijum-fosfat 
monobazni2

- || -

331 Natrijum-fosfat 
dvobazni2

- || -

332 Natrijum-fosfat 
trobazni2

- || -

333 Natrijum-poliakrilat-
akrilamidna smola

- || -

334 Natrijum-silikati - || -

335 Natrijum-sulfat2 - || -

336 Natrijum-sulfit2 - || -

337 Natrijum-tartarat2 - || -

338 Amonijum-sulfat2 - || -

339 Cetil alkohol - || - Spreåavaçe suãeça mesnih 
proizvoda

1 mg/kg

340 Beta-ciklodekstrin2 - || - Uklaçaçe holesterola iz jaja

341 Indolsirñetna 
kiselina

- || - Germinacija jeåma

342 Kalijum-bromat - || - Kontrola germinacije u 
proizvodçi slada

343 Natrijum-
glicerofosfat

- || - Krioprotektant za starter 
kulture

344 Natrijum-
-metabisulfit2

- || - Uklaçaçe viãkih hlora 60 mg/kg

- || - Omekãavaçe zrna kukuruza u 
proizvodçi skroba

60 mg/kg u skrobu

345 Poliakrilat - || -

346 Poliakrilat sa 
karboksilnim grupama

- || -

347 Polietilenglikol2 - || -

348 Polifosfati2 - || -

349 Rastvor bezvodnog 
polifosfata, soli 
polikarboksilnih 
kiselina, 
polialkilenglikola i 
natrijum-hidroksida

- || -

350 Sandarak guma - || -

351 Stearil alkohol - || - Spreåavaçe suãeça
mesnih proizvoda

352 Sirñetna kiselina2 - || -

353 Sumporna kiselina2 - || - Omekãavaçe zrna kukuruza

354 Sulfonovani 
kopolimer stirena i 
divinil benzena

- || -

355 Taninska kiselina sa 
quebracho ekstraktom

- || -

1 2 3 4 5
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Prilog br. 2

USLOVI KVALITETA POMOÑNIH SREDSTAVA U PROIZVODÇI

ACETON
Sinonomi Dimetilketon, propanon 

Definicija 

Hemijsko ime Propan -2-on

C.A.S. broj 67-64-1

Hemijska formula C3H6O

Molekulska masa 58,08

Odreœivaçe Najmaçe 99,5% m/m

Osobine Bistra, bezbojna isparÿiva, lako zapaÿiva teånost karakteristiånog mirisa; bez 
prisustva sedimenata i suspendovanih åestica

Identifikacija 

A. Rastvorÿivost Meãa se u svim odnosima sa vodom i etanolom

B. Specifiåna teæina (20 oC) 0,790–0,793

V. Indeks refrakcije 1,358–1,360

Åistoña 

Opseg destilacije 55,5–57,0 o C 

Neisparÿivi ostatak Najviãe 0,001% m/m

Kiselost Najviãe 0,002% m/m kao sirñetna kiselina 

Fenol Najviãe 0,001 % m/m

Supstance koje lako oksidiãu Pozitivno ispitivaçe. 30 ml. uzorka ne obezbojava 0,1 ml 3% m/v sveæe pripremÿenog 
vodenog rastvora kalijum-permanganata kada se promuñka i ostavi da stoji 15 min. na 
20 oC.

BUTAN -1-OL 

Sinonimi Butil alkohol, n-butil alkohol, 1-hidroskibutan, n, butanol, n-propilkarbinol, NBA

Definicija 

Hemijska imena 1-Butanol, butan -1-ol

S.A.S. broj 76-36-3

Hemijska formula C4H10O

Molekulska masa 74,12

Odreœivaçe Najmaçe 99,5% m/m

Osobine Bistra, bezbojna, slabo viskozna teånost karakteristiånog mirisa 

Identifikacija 
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi, meãa se sa etanolom i etrom

B. Specifiåna teæina (20 oS) 0,810 – 0,812 

Åistoña
Opseg destilacije 116,0o C–118, oC

Neisparÿivi ostatak Najviãe 2 mg/100 ml 

Voda Najviãe 0,1% m/m (Karl Fischer-ova metoda)

Kiselost Najviãe 0,003% m/m sirñetna kiselina 

Aldehidi i ketoni Najviãe 0,2 % m/m 

Ostali alkoholi, estri i isparÿive 
neåistoñe 

Najviãe 0,5% od åega najviãe 0,1% svake pojedinaåne neåistoñe 

BUTAN -2-OL
Sinonimi Sekundarni butil alkohol, 2-hidroksibutan 

Definicija 
Hemijska imena 2-Butanol, butan-2-ol 

S.A.S. broj 78-92-2

Hemijska formula C4H10O

Molekulska masa 74,12

Osobine Bistra, bezbojna slaboviskozna, zapaÿiva teånost karakteristiånog mirisa 

Identifikacija 

A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi, meãa se sa etanolom i etrom 
B. Specifiåna teæina (20 oC) 0,806–0,809
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Åistoña 

Opseg destilacije 98,5–100,5 oC

Neisparÿivi ostatak Najviãe 2 mg/100ml

Voda Najviãe 0,2% m/m (Karl Fischer-ova metoda)
Kiselost Najviãe 0,003% m/m kao sirñetna kiselina 

Aldehidi i ketoni Najviãe 0,3 % m/m kao butanal 

CIKLOHEKSAN
Sinonimi Heksahidrobenzen

Definicija 
Hemijska imena Cikloheksan 

S.A.S. broj 110-82-7

Hemijska formula C6H12

Molekulska masa 84,16

Odreœivaçe Najmaçe 99,5% ( m/m) 

Osobine Bistra, bezbojna, zapaÿiva teånost karakteristiånog mirisa 

Identifikacija 
A. Rastvorÿivost Nerastvorÿiv u vodi, meãa se sa etanolom i eterom 

B. Specifiåna teæina (20 oC) 0,776-0,780
Åistoña
Opseg destilacije 80,0–82,0 o C

Neisparÿivi ostatak Najviãe 1 mg/100ml

Sumpor Najviãe 10 mg/kg

Benzen Najviãe 0,1% (v/v)

Policikliåni aromatiåni ugÿovodonici Ne smeju da budu prekoraåene vrednosti apsorbancije (kiveta od 1 cm):  
Talasna duæina (nm)  Apsorbancija  
280 – 289 0,15
290 – 299 0,12

300 – 359 0,08
360 – 400 0,02

DIHLORMETAN 
Sinonimi Metilenhlorid, metilendihlorid, DCM

Definicija Dobija se hlorinacijom metana pri åemu mogu da nastanu i drugi hlorinovani derivati 
metana. Kao stabilizatori dodaju se propilen-oksid, cikloheksan i/ili 2-metil-2-
-buten

Hemijska imena Diklormetan
S.A.S. broj 75-09-2

Hemijska formula CH2Cl2
Molekulska masa 84,93

Odreœivaçe Najmaçe 99,0% (m/m)
Osobine Bistra, bezbojna, nezapaÿiva teånost 

Identifikacija 
A. Rastvorÿivost Slabo rastvorÿiv u vodi, meãa se sa etanolom i etrom 

B. Specifiåna teæina (20 oC) 1,323 – 1,327
V. Indeks refrakcije (20 oC) 1,423 – 1,425

Åistoña 

Opseg destilacije 39,0 – 41,0o C

Neisparÿivi ostatak Najviãe 2 mg/100 ml

Voda Najviãe 0,0,2% (Karl Fischer-ova metoda)
Kiselost Najviãe 0,002% (m/m) kao HCL

Alkalnost Najviãe 0,01% (m/m) kao NaOH

Slobodan hlor Pozitivno ispitivaçe
10 ml uzorka se snaæno muñka 2 min sa 10 ml 10% rastvora kalijum-jodida i 1 ml rastvora 
skroba TR. Ne razvija se plava boja u vodenom sloju

DIETILETAR
Sinonimi Etar, etiletar
Definicija Normalno sadræi odgovarajuñe stabilizatore kao ãto su pirogalol ili BHT 

Proizvoœaå mora da navede upotrebÿene stabilizatore i çihovu koliåinu koja je 
obiåno 3-7mg/l.
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Hemijska imena Dietiletar, dietil-oksid, 1,1’-oksibisetan

S.A.S. broj 60-29-7
Hemijska formula C4H10O

Molekulska masa 74,12
Odreœivaçe Najmaçe 99,5% (m/m)

Osobine Bistra, bezbojna, veoma pokretÿiva teånost, veoma isparÿiva i zapaÿiva 
karakteristiånog mirisa 

Identifikacija 
A. Rastvorÿivost Nerastvorÿiv u vodi, meãa se sa etanolom

B. Specifiåna teæina (20 oC) 0,714 – 0,716
Åistoña 

Opseg destilacije 34,0 oC – 35,0 oC 
Upozoreçe: Ispitivaçe moæe da se izvodi samo ukoliko uzorak odgovara zahtevima 
ispitivaça za perokside 

Neisparÿivi ostatak Najviãe 2 mg/100 ml
Upozoreçe: Ispitivaçe moæe da se izvodi samo ukoliko uzorak odgovara zahtevima za 
perokside

Voda Najviãe 0,2% (Karl Fischer-ova metoda) 

Kiselost Doda se u odmerni cilindar sa bruãenim åepom 20 ml 95% etanola, 0,5 ml 
fenolftaleina TR i 0,02M natrijum-hidroksida u viãku do nastanka ruæiåaste boje 
koja se ne gubi u roku od 30 s. Doda se joã 0,3 ml 0,02 M natrijum-hidroksida i 25 ml 
uzorka, cilindar zaåepi i blago muñka 30 s. Ruæiåasta boja se ne gubi

Aldehidi i ketoni Pozitivno ispitivaçe. 
Doda se 2 ml Nessler-ovog reagensa TR u epruvetu preånika oko 1,5 cm i zapremine 12 ml, 
epruveta napuni uzorkom, zatvori, snaæno promuñka 10 s i ostavi da stoji u mraku 5 min. 
Ispitivaçe je pozitivno ukoliko se ne razvije boja. Ukoliko se razvije boja ili 
zamuñeçe test se ponovi sa predestilisanim uzorkom (mora da odgovara zahtevima 
ispitivaça za perokside). Ispitivaçe je pozitivno ukoliko se ne razvije boja ili 
zamuñeçe

Peroksidi Pozitivno ispitivaçe 
Doda se 8 ml sveæe pripremÿenog 10% rastvora kalijum-jodida u epruvetu preånika oko 
1,5 cm i zapremine 12 ml, epruveta napuni do vrha uzorkom, zatvori zapuãaåem tako da 
ostanu mehuriñi vazduha, snaæno promuñka i ostavi da stoji u mraku 30 min. Ukoliko se 
razvije æuta boja ona nije intenzivnija od boje koja se dobije kada se 0,5 ml 0,0005 M 
rastvara joda razblaæi sa 8 ml 10% rastvora kalijum-jodida 

ETANOL
Sinonimi Etil-alkohol, alkohol 
Definicija Sadræi oko 95% (v/v) C2H6O i oko 5% (v/v) vode.

Dozvoÿeno je koriãñeçe i drugih razblaæeça sa razliåitim sadræajem vode u 
zavisnosti od tehnoloãkih zahteva; ove specifikacije odnose se samo na 
nedenaturisan etil alkohol

Hemijsko ime Etanol

S.A.S. broj 64-17-5
Hemijska formula C2H6O

Molekulska masa 46,07
Odreœivaçe Najmaçe 94,9% v/v

Osobine Bistra, bezbojna, lako pokretÿiva, zapaÿiva teånost blagog karakteristiånog mirisa 
Identifikacija 

A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi 
B. Temperatura kÿuåaça 78 oC

V. Indeks refrakcije (20o C,D) 1,364
G. IR spektar Karakteristiåan za jediçeçe

Åistoña 
Rastvorÿivost Prenose se 50 ml uzorka u graduisani cilindar od 100 ml sa bruãenim åepom, razblaæi 

do 100 ml vodom i promeãa. Cilindar se ostavi da stoji 30 min u vodenom kupatilu na 10 
ml. vodom i promeãa. Cilindar se ostavi da stoji 30 min u vodenom kupatilu na 10 oC
Ne nastaje zamuñeçe rastvora. 

Neisparÿivi ostatak Najviãe 2 mg/100 ml. 
Kiselost Najviãe 0,005% m/v kao sirñetna kiselina 

Alkalnost Najviãe 0,003% m/m kao amonijak
Ketoni i ostali alkoholi Najviãe 0,5% ukupno;

Najviãe 0,02% metanola;
Najviãe 01% ostalih

Patoka Pomeãa se 10 ml uzorka 1 ml glicerola i 1ml vode i ostavi da ispari na paråetu åistog 
papira. Ne oseña se stran miris 
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Supstance koje lako karbonizuju Pomeãa se sa 10 ml sumporne kiseline u mali erlenmajer, ohladi na 10 oC i doda 10 ml 
uzorka u kapima uz konstantno meãaçe. Meãavina je bezbojna, odnosno nije jaåe obojena 
od boje kiseline ili uzorka pre meãaça

Supstance koje lako oksidiãu Sipa se 20 ml uzorka, prethodno ohlaœenog na 15 oC u cilindar sa bruãenim åepom, doda 
0,1 ml 0,1M kalijum permanganata, promeãa i ostavi da stoji 5 min. Ruæiåasta boja se ne 
gubi potpuno 

Olovo Najviãe 0,5 mg/kg

ETILACETAT 
Definicija 

Hemijska imena 2-Propanol, propan -2-ol
S.A.S. broj 

Hemijska formula C4H8O2

Molekulska masa 88,11

Odreœivaçe Najmaçe 99,0%
Osobine Bistra, bezbojna, lako isparÿiva zapaÿiva teånost karakteristiånog mirisa

Identifikacija 
A. Rastvorÿivost Meãa se sa vodom, etanolom i etrom

B. Specifiåna teæina (20o C) 0,894 - 0,898
V. Temperatura kÿuåaça 54 oC

G. IR spektar Karakteristiåan za jediçeçe

Åistoña
Opseg destilacije 76,0–77,5 oC

Neisparÿivi ostatak Najviãe 0,02%
Kiselinski broj Najviãe 5,0

Metil jediçeça Pozitivno ispitivaçe
Supstance koje lako karbonizuju Pozitivno ispitivaçe

ETILMETILKETON
Sinonimi Metiletilketon
Definicija 

Hemijska imena 2-Butanon, butan -2-on
S.A.S. broj 78-93-3

Hemijska formula C4H8O
Molekulska masa 72,11

Odreœivaçe Najmaçe 99,5%
Osobine Bistra, bezbojna teånost karakteristiånog mirisa

Identifikacija 

A. Rastvorÿivost Dobro rastvorÿiv u vodi 

B. Specifiåna teæina (20o C) 0,803- 0,801

Åistoña

Temperatura destilacije 79–81 oC

Boja Nije intenzivnija od kolor standarda No. 10 

Neisparÿivi ostatak Najviãe 2 mg/100 ml 

Kiselost Najviãe 0,003% kao sirñetna kiselina 

Voda Najviãe 0,2% (Karl Fischer-ova metoda) 

Heksan-2-on Najviãe 50 mg/kg

HEKSAN 

Definicija Komercijalni proizvod se sastoji uglavnom iz acikliånih zasiñenih ugÿovodonika sa 
ãest ugÿenikovih atoma i temperaturom destilacije 64oC – 70oC . Pored n-heksana , a 
obiåno sadræi i maçe koliåine 2-metilpentana i 3-metilpentana i veoma male 
koliåine n-pentana, izopentana, cikloheksana, n-heptana, dimetilbutana i 
metilciklopentana

Hemijsko ime Heksan 

Hemijska formula C6H14

Molekulska masa 86,18

Osobine Bistra, bezbojna, veoma, zapaÿiva teånost karakteristiånog mirisa bez sedimenata 
ili suspendovanih åestica
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Identifikacija
A. Rastvorÿivost Nerastvorÿiv u vodi, rastvorÿiv u etru, alkoholu i acetonu
B. Specifiåna teæina (20 oC) 0,665 – 0,687 (åist n-heksan; oko 0,660)

V. Indeks refrakcije (20 oC, D) 1,381 – 1,384 (åist n-heksan: oko 1,375)
Åistoña
Opseg destilacije 95% v/v destiliãe izmeœu 64 oC i 70 oC

PH Neutralan (uz metiloranæ)

Neisparÿivi ostatak Najviãe 0,0005% m/v

Sumpor Najviãe 5 mg/kg

Benzen Najviãe 0,05% v/v

Policikliåni aromatiåni ugÿovodonici Pozitivno ispitivaçe

METANOL 
Sinonimi 

Metil alkohol, karbinol

Definicija 

Hemijsko ime Metanol
C.A.S. broj 67-56-1

Hemijska formula CH4O
Molekulska masa 32,04

Odreœivaçe Najmaçe 99,5% (v/v)

Osobine Bistra, bezbojna, lako pokretÿiva teånost karakteristiånog mirisa

Identifikacija 
A. Rastvorÿivost Meãa se sa vodom, etanolom i etrom

B. Specifiåna teæina (20 oC) 0,792–0,795
V. Indeks refrakcije (20 oC, D) 1,328–1,330

G. Temperatura kÿuåaça Oko 65 oC

Åistoña 

Voda Najviãe 0,1% (Karl Fischer-ova metoda)

Opseg destilacije 64,5–65,5 oC

Neisparÿivi ostatak Najviãe 3 mg/100 ml

Kiselost Najviãe 15 mg/kg kao mravÿa kiselina
Alkalnost Najviãe 3 mg/kg kao amonijak

Aldehidi i ketoni Najviãe 0,015% m/v kao aceton

METILACETAT 
Definicija
Hemijsko ime Metilacetat
Hemijska formula C3H6O2

Molekulska masa 74,08
Odreœivaçe Najmaçe 98,0%

Osobine Bistra, bezbojna teånost
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u etanolu
B. Specifiåna teæina (20 oC) 0,927-0,932

V. Indeks refrakcije (20 oC, D) 1,358-1,363
G. Temperatura kÿuåaça 57,5oC

D. IR spektar Karakteristiåan za jediçeçe
Åistoña
Kiselinski broj Najviãe 1,0

PROPAN-1-OL
Sinonimi n-Propil alkohol, n-propanol, 1-hidroksipropan

Definicija
Hemijska imena 1-Propanol, propan-1-ol
C.A.S. broj 73-23-8

Hemijska formula C3H8O

Molekulska masa 60,10
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Odreœivaçe Najmaçe 99,0%

Osobine Bistra, bezbojna teånost karakteristiånog mirisa
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Meãa se sa vodom i etanolom
B. Specifiåna teæina (20 oC) 0,803-0,805

Åistoña
Voda Najviãe 0,2% (Karl Fischer-ova metoda)

Opseg destilacije 95% v/v destiliãe izmeœu 96oC i 99oC

Neisparÿivi ostatak Najviãe 2 mg/100 ml

Kiselost Najviãe 0,002% kao sirñetna kiselina
U 60 g uzorka doda se nekoliko kapi fenolftaleina TR i titrira 0,1 M etanolnim
rastvorom kalijum-hidroksida do ruæiåaste boje koja se ne gubi najmaçe 15 s. Za titra-
ciju se troãi najviãe 0,2 ml.

Aldehidi i ketoni Najviãe 0,2% kao propionaldehid

Ostali alkoholi, etri i isparÿive 
neåistoñe

Najviãe 0,5% ukupno i najviãe 0,1% svakog pojedinaånog etra

PROPAN-2-OL
Sinonimi Izopropil alkohol, izopropanol

Definicija
Hemijska imena 2-Propanol, propan-2-ol

C.A.S. broj 67-63-0
Hemijska formula C3H8O

Molekulska masa 60,10
Odreœivaçe Najmaçe 99,5%

Osobine Bistra, bezbojna, lako pokretÿiva teånost karakteristiånog mirisa
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Meãa se sa vodom i etanolom, etrom i drugim organskim rastvaraåima
B. Specifiåna teæina (20 oC) 0,784-0,788

V. Indeks refrakcije (20 oC, D) 1,377-1,380

Åistoña
Voda Najviãe 0,2% (Karl Fischer-ova metoda)

Opseg destilacije 82,3 ± 1oC

Upozoreçe: Prethodno se ispita prisustvo peroksida

Neisparÿivi ostatak Najviãe 2 mg/100 ml

Kiselost Najviãe 0,002% kao sirñetna kiselina 
Dodaju se dve kapi fenolftaleina TR u 100 ml vode, zatim se doda 0,01 M natrijum-hid-
roksida do prve ruæiåaste boje koja se ne gubi najmaçe 30 s i zatim se doda 50 ml (oko 39
g) uzorka i promeãa. Najviãe 0,7 ml 0,1 M natrijum-hidroksida je potrebno do ponovnog
nastajaça ruæiåaste boje.

Ostali alkoholi, etri i isparÿive 
neåistoñe

Najviãe 0,5% ukupno i najviãe 0,1% svakog pojedinaånog etra

NIKL
Sinonimi Nikl katalizatori

Definicija Obiåno se koristi kao katalizator u reakcijama hidrogenacije. U zavisnosti od upot-
rebe javÿa se u dva razliåita oblika:
1. Sunœerasti nikl katalizator priprema se hemijskim tretiraçem nikl-aluminijum
amalagama sa natrijum-hidroksidom da se ukloni veñi deo aluminijuma pri åemu nastaje
porozna åvrsta supstanca koja je veoma zapaÿiva na vazduhu i mora da se åuva ispod
povrãine inertne teånosti (npr. voda, alkohol, metilcikloheksan). Koristi u proiz-
vodçi poliola.
2. Nikl katalizator na nosaåu priprema se deponovaçem soli nikla na inertan nosaå
(razliåite vrste silika i/ili aluminata), a zatim aktiviraçem u struji vodonika na
poviãenoj temperaturi. Nakon aktivacije veoma je zapaÿiv i mora da se åuva zaãtiñen
od vazduha obiåno suspendovan u stearinu. Koristi se u proizvodçi jestivih uÿa.

Hemijska imena Nikl

C.A.S. broj 7440-02-0
Hemijska formula Ni

Atomska masa 58,69

Odreœivaçe Sunœerasti nikl katalizator: najmaçe 83,0% Ni
Nikl katalizator na nosaåu: 20,0-27,0% Ni
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Osobine Sjajan, beo, tvrd metal (nikl metal), ili sunœerasta porozna veoma zapaÿiva åvrsta
supstanca (sunœerasti nikl katalizator), ili veoma zapaÿive ÿuspice ili perlice
(nikl katalizator na nosaåu).

Identifikacija
A. Bojena reakcija Sunœerasti nikl katalizator: Rastvori se oko 100 mg u oko 2 ml hlorovodoniåne ki-

seline i razblaæi na oko 20 ml vodom. Sipa se 5 ml rastvora u epruvetu, doda se neko-
liko kapi bromne vode TR i amonijum hidroksid do slabo bazne reakcije. Doda se 2 do 3
ml 1% rastvora dimetilglioksima u alkoholu. Nastaje intenzivno crven talog.
Nikl katalizator na nosaåu: Uzorak se spali prema metodi za odreœivaçe, prenosi se 5
ml alikvota rastvora pepela u epruveti i daÿe se postupak izvodi kao za sunœerasti
nikl katalizator.

AMONIJAK (RASTVOR)
Sinonimi Amonijum-hidroksid, koncentrovan rastvor amonijaka, INS No. 527

Definicija
Hemijsko ime Amonijak (vodeni rastvor)

C.A.S. broj 1336-21-6
Hemijska formula NH3

Molekulska masa 17,03
Odreœivaçe 27-30%

Osobine Bistra, bezbojna teånost veoma oãtrog karakteristiånog mirisa. Na vazduhu veoma
brzo gubi amonijak.

Identifikacija
A. Pozitivno ispitivaçe za amonijak Prinese se stakleni ãtapiñ navlaæen hlorovodoniånom kiselinom blizu uzorka. 

Nastaje gusta bela para.

B. Specifiåna teæina (20 oC) Oko 0,90
Åistoña
Neisparÿivi ostatak Najviãe 0,02% prema sledeñoj proceduri: 

Upari se do suva 11 ml (10 g) uzorka u tariranoj platinskoj ili porcelanskoj posudi za
uparavaçe suãi 1 h na 105oC, ohladi i izmeri.

Supstance koje lako oksidiãu Razblaæi se 4 ml uzorka sa 6 ml vode, doda u malom viãku sumporna kiselina TR i 0,1 ml
kalijum-permanganata. Ruæiåasta boja se ne gubi u toku 15 min.

Teãki metali Najviãe 5 mg/kg

GVOÆŒE(II)-SULFAT
Sinonimi Fero-sulfat

Definicija
Hemijska imena Gvoæœe(II)-sulfat

C.A.S. broj 7720-78-7
Hemijska formula FeSO4 · 7H2O

Molekulska masa 278,02
Odreœivaçe Najmaçe 99,5% FeSO4 · 7H2O

Osobine Bledi, plavkastozeleni kristali ili granule, bez mirisa; na suvom vazduhu eflores-
cira, na vlaænom vazduhu se lako oksidiãe u braonkastoæuñkasto gvoæœe.
(III)-sulfat

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi, nerastvorÿiv u etanolu
B. pH Oko 3,7 (1:10 rastvor)

V. Pozitivna ispitivaça za gvoæœe
(II) i za sulfat

Åistoña
Olovo Najviãe 10 mg/kg

:Æiva Najviãe 3 mg/kg

AKTIVNI UGAŸ
Sinonimi Aktiviran ugaÿ, ugaÿ za obezbojavaçe
Definicija Åvrst, porozan, karboniziran materijal dobijen karbonizacijom i aktivacijom organ-

skih supstanci. Sirovine za dobijaçe (piÿevina, treset, lignit, ugaÿ, celulozni mate-
rijal, ÿuska kokosovog oraha i dr.) karbonizuju se i aktiviraju na visokoj temperaturi,
sa ili bez dodatka neorganskih soli, u struji aktivirajuñih gasova (npr. ugÿen-diok-
sid). Alternativno polazni materijal moæe da se tretira hemijskim agensima za akti-
viraçe (npr. fosforna kiselina ili cink-hlorid), meãavina karbonizira na visokoj
temperaturi, a zatim se hemijski aktivirajuñi agensi uklone ispiraçem vodom.
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Hemijsko ime Ugÿenik

Hemijska formula C

Molekulska masa 12

Osobine Crn praãak ili granule, bez mirisa
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Nerastvorÿiv u vodi i organskim rastvaraåima
B. Sagorevaçe Kada se zagreje do crvenog usijaça sagoreva polako bez plamena

V. Adsorpcija Doda se oko 3 g spraãenog uzorka u 10 ml 5% hlorovodoniåne kiseline u staklenoj tik-
vici sa bruãenim åepom, zagreje da kÿuåa 30 s i ohladi na sobnu temperaturu. Doda se
100 ml joda TR, tikvica zatvori, snaæno promuñka 30 s i sadræaj profiltrira kroz fil-
ter papir Whatman No. 12 ili odgovarajuñi pri åemu se odbaci prva porcija filtrata.
Poredi se 50 ml filtrata sa poredbenim rastvorom koji se priprema razblaæivaçem 10
ml joda vodom do 50 ml. Boja ispitivanog rastvora nije tamnija od boje poredbenog
rastvora.

G. Æareçe Æareçem uzorka na vazduhu nastaju ugÿen-monoksid i ugÿen-dioksid i zaostaje pepeo.
Åistoña
Moñ adsorpcije 90-110% od deklarisane vrednosti
Gubitak suãeçem Najviãe 15% (120oC, 4 h)

Sulfidna jediçeça Na 1 g uzorka doda se 5 ml 1 M hlorovodoniåne kiseline i u konusnoj tikvici zagreje do
kÿuåaça. Osloboœena ispareça ne boje braon olovo-acetatni papir.

Supstance rastvorÿive u kiselini Najviãe 3%
Na taåno izmereno oko 1 g uzorka u doda se 25 ml razblaæene azotne kiseline TR, zagreje
da kÿuåa 5 min, vruñe filtrira kroz filter od sinter stakla (10) i ispere sa 10 ml
tople vode. Skupÿeni filtrat i rastvor posle filtriraça upare se do suvog na vo-
denom kupatilu, ostatka doda 1 ml hlorovodoniåne kiseline, ponovo upari do suvog i
suãi do konstantne mase na 100-105 oC.

Sulfatni pepeo Najviãe 5%
Supstance koje se ekstrahuju vodom Najviãe 4%

Prenese se taåno izmereno oko 5 g uzorka u tikvicu od 250 ml sa povratnim kondenzato-
rom i Bunsen-ovim ventilom. Doda se 100 ml vode i nekoliko staklenih perli, zagreva
oko 1h, malo se ohladi i filtrira kroz Whatman No. 12 ili sliåan filter papir. Od-
baci se prvih 10 ml filtrata. Filtrat se ohladi na sobnu temperaturu i pipetira 25,0
ml u tariranu zdelicu za uparavaçe. (Napomena: Ostatak filtrata se ostavi za ispiti-
vaçe arsena, olova i teãkih metala). Filtrat se upari do suvog zagrevaçem (ne sme da
kÿuåa), osuãi 1 h u vakuum suãnici, ohladi i meri.

Supstance rastvorÿive u alkoholu Najviãe 0,5%

Obojene supstance rastvorÿive u alkali-
jama

0,25 g uzorka doda se u 10 ml 2 M natrijum-hidroksida, zagreje i ostavi da kÿuåa 1 min, za-
tim se ohladi, filtrira i filtrat razblaæi vodom do 10 ml. Rastvor nije intenzivnije
obojen od poredbenog rastvora dobijenog meãaçem 1% m/v hlorovodoniåne kiseline i
0,1 ml rastvora koji se sastoji iz 9,6 ml gvoæœe(III)-hlorida TP, 0,2 ml kobalt(II)-hlorida
TR i 0,2 ml bakar(II)-sulfata TR.

Cijanogena jediçeça Pomeãa se 5 g uzorka sa 50 ml vode i 2 g vinske kiseline, meãavina destiliãe i skupi
se 25 ml destilata u maloj tikvici u ledenom kupatilu ispod povrãine meãavine od 2
ml natrijum-hidroksida TR i 10 ml vode. Razblaæi se destilat do 50 ml vodom i promeãa.
Dodaju se 12 kapi gvoæœa(II)-sulfata TR u 25 ml razblaæenog destilata, zagreje se skoro
do kÿuåaça, ohladi i doda 1 ml hlorovodoniåne kiseline. Ne razvija se plava boja.

Viãi aromatiåni ugÿovodonici Ekstrahuje se 1 g uzorka sa 12 ml cikloheksana 2 h u aparatu za kontinuiranu ekstrak-
ciju. Kada se posmatra pod UV svetloãñu u poredbenim Nessler-ovim epruvetama ekst-
rakt ne pokazuje jaåu boju ili fluorescenciju od rastvora 100 µg hinin-sulfata u 1000
ml 0,1 M sumporne kiseline.

Cink Najviãe 25 mg/kg
Taåno se izmeri oko 2 g uzorka i prenese u konusnu tikvicu, doda 50 ml 2 M hlorovodo-
niåne kiseline, paæÿivo zagreva uz povratni kondenzator da blago kÿuåa 1 h, filt-
rira i filter ispere sa 2M hlorovodoniånom kiselinom. Filtrat i rastvor posle
ispiraça se spoje i upare do suva na vodenom kupatilu, ostatak rastvori i dopuni do
50 ml 0,1 M hlorovodoniånom kiselinom i sadræaj cinka u rastvoru odredi atomskom

apsorpcionom spektrofotometrijom.
Arsen Najviãe 3 mg/kg

Olovo Najviãe 10 mg/kg

Teãki metali Najviãe 40 mg/kg

DIATOMEJSKA ZEMŸA
Sinonimi Diatomejski silika, Diatomit

Definicija Sastoji se iz predviœenih silicijumskih diatomskih skeleta. Proizvodi se kao:
osuãen prirodan praãak, spraãen praãak i fluks-spraãen praãak.

C.A.S. broj Prirodni i spraãen praãak: 61790-53-2
Fluks-spraãen praãak: 68855-54-9
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Osobine Suv prirodan praãak: beliåast ili svetlosiv praãak:
Spraãen praãak: ruæiåast do svetlobraon ili svetloæut do svetlooranæ praãak; 
Fluks-spraãen praãak: beo do ruæiåast ili svetlobraon.

Identifikacija

A. Rastvorÿivost Nerastvorÿiv u vodi, kiselinama (izuzev fluorovodoniåne) i razblaæenim alkalijama

B. Mikroskopija Kada se posmatra pri uveñaçu 100h-200h uoåavaju se karakteristiåne diatomske struk-
ture.

V. pH Prirodan i spraãen praãak: 5-10
Fluks-spraãen praãak: 8-11

Pomeãa se 10 g uzroka sa 100 ml vode i zagreva da kÿuåa 1 h, profiltrira kroz filter
od sinterovanog stakla ili odgovarajuñi filter papir, filtrat razblaæi vodom do 100
ml i izmeri se pH.

G. Isparÿivost Stavi se 0,2 g uzorka u platinski lonåiñ za æareçe i rastvori u 5 ml fluorovodoniåne
kiseline. Kada se rastvor zagreva (suãnica sa izvlaåeçem pare) skoro cela koliåina
ispari.

Åistoña

Gubitak suãeçem Prirodan praãak: najviãe 10% (105oC, 2 h);
Spraãen i fluks-spraãen praãak: najviãe 3% (105oC, 2 h)

Gubitak æareçem Prirodan praãak: najviãe 7% na osuãenu supstancu;
Spraãen i fluks-spraãen praãak: najviãe 2% na osuãenu supstancu

Supstance nerastvorÿive u fluorovodo-
niånoj kiselini

Najviãe 25%
Taåno se izmeri oko 0,2 g osuãenog uzroka u platinskom lonåiñu za æareçe prethodno
izæarenom do konstantne mase, doda 5 ml fluorovodoniåne i 2 kapi sumporne kiseline
(1 u 2) i paæÿivo upari skoro do suvog na vodenom kupatilu. Zagreje se na 550oC 1 h, a
onda se temperatura postepeno poveñava dok ne dostigne 1000oC-1200oC i na toj tempe-
raturi se zagreva 30 min. Ostatak nije veñi od 50 mg.

Supstance rastvorÿive u vodi Najviãe 2,5%
10 g osuãenog uzroka i 100 ml vode zagreva se da kÿuåa 2 h uz povremeno muñkaçe i doda-
vaçe vode. Ohladi se i filtrira uz pomoñ sukcije kroz filter papir za kvantitativne
analize. Ponavÿa se filtriraçe kroz isti filter papir dok se ne dobije bistar
rastvor. Ostatak na filter papiru ispere se sa malom koliåinom vode. Filtrat i
rastvori posle ispiraça se spoje, upare do suvog i suãe joã 2 h na 105oC.

Supstance rastvorÿive u hlorovodo-
niånoj kiselini

Najviãe 4%
2,0 g osuãenog uzorka i 50 ml razblaæene hlorovodoniåne kiseline TR zagreva se 15 na
50oC uz muñkaçe. Ohladi se, filtrira i ostatak na filter papiru ispere sa malom ko-
liåinom razblaæene hlorovodoniåne kiseline TR. Filtrat i rastvor posle ispiraça
se spoje, upare do suvog i æare na 450–550oC do konstantne mase.

Arsen Najviãe 10 mg/kg

Olovo Najviãe 10 mg/kg

ÆELATIN

Sinonimi Jestivi æelatin, æelatin prehrambene åistoñe

Definicija Proizvod dobijen kiselom, alkalnom ili enzimskom hidrolizom kolagena, glavne pro-
teinske komponente koæe, kostiju i vezivnog tkiva æivotiça. Æivotiçske sirovine ne
smeju da budu u kontaktu sa pentahlorfenolom.
Æelatin tipa A se dobija kiselom preradom kolagenskog sirovog materijala i ima izo-
elektriånu taåku izmeœu pH 7 i pH 9
Æelatin tipa B se dobija alkalnom preradom kolagenskog sirovog materijala i ima 
izoelektriånu taåku izmeœu pH 4,6 i 5,2
Meãavine æelatina tipa A i B i æelatini proizvedeni modifikacijama navedenih
metoda mogu da imaju razliåite izoelektriåne taåke izvan navedenih opsega.

Hemijska imena Æelatin

C.A.S. broj 9000-70-8

Osobine Slaboæuñkasta staklasta zrnca, praãak ili listiñi.
Kada se potopi u hladnu vodu hidratiãe, zagrevaçem daje stabilnu suspenziju, a zatim
se rastvara. Vodeni rastvor formira reverzibilan gel kada se ohladi ispod tempera-
ture æeliraça.

Identifikacija

A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u toploj vodi i vodenim rastvorima polihidroksilnih alkohola (glicerol,
propilenglikol); nerastvorÿiv u ostalim organskim rastvaraåima.

B. Formiraçe reverzibilnog gela Rastvori se 10 g u toploj vodi u odgovarajuñoj posudi, ohladi i dræi u friæideru na 2oC
24 h. Formira se gel. Posuda se stavi u vodeno kupatilo na 60oC i meãa. U roku od 30
min gel se ponovo pretvara u teånost.

V. Temperatura æeliraça Æelatin iz tkiva toplokrvnih æivotiça: 30oC – 35oC
Ribÿi æelatin: 5oC – 10oC

G. Bojena reakcija U 1:100 rastvor uzorka doda se trinitrofenol TR ili 1:1,5 rastvor kalijum-dihromata
prethodno pomeãanog sa 3 M hlorovodoniånom kiselinom u odnosu oko 1:0,25 v/v. For-
mira se æut talog.
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Åistoña 

Pepeo Najviãe 3%
Gubitak suãeçem Najviãe 15,0%

Sumpor-dioksid Najviãe 0,005%
Pentahlorfenol Najviãe 0,3 mg/kg

Fluorid Najviãe 0,005%
Hrom Najviãe 10 mg/kg

Olovo Najviãe 1,5 mg/kg

Teãki metali Najviãe 0,002% (kao olovo)

E. Coli Odsutne u 25 g

Salmonella sp. Odsutna u 25 g

KAZEIN
Definicija Proizvod dobijen iz koaguluma koji nastaje tretiraçem obranog mleka sa kiselinama,

enzimima ili drugim agensima za taloæeçe prehrambene åistoñe. Posle taloæeça ka-
zein se odvaja od rastvorÿive frakcije mleka, ispira i suãi. Hemijski, kazein je meãa-
vina najmaçe 20 elektroforetski razliåitih fosfoproteina. Osnovne frakcije su α−
kazein, β−kazein i κ-kazein. Sadræi sve esencijalne aminokiseline.

Hemijsko ime Kazein

C.A.S. broj 9000-71-9
Odreœivaçe Najmaçe 90,0% proteina (N x 6,38) u odnosu na osuãenu supstancu za kiselinski koagu-

lisan kazein;
Najmaçe 86,0% proteina (N x 6,38) u odnosu na osuãenu supstancu za enzimski koaguli-
san kazein 

Osobine Beliåast do krem boje zrnast ili fin praãak

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Nerastvorÿiv u vodi i alkoholu; rastvara se u rastvorima alkalija dajuñi soli kazei-

nate.

Åistoña
Masti Najviãe 2,25%
Gubitak suãeçem Najviãe 12,0%

Slobodne kiseline Pozitivno ispitivaçe
Laktoza Najviãe 2,0%

Olovo Najviãe 5 mg/kg

Teãki metali Najviãe 0,002% (kao olovo)

Ukupan broj aerobnih organizama Najviãe 100000 CFU/g

Koliformi Najviãe 2 CFU/0,1 g

Salmonella sp. Odsutna u 25 g

PERLIT
Sinonimi Razvijen perlit
Definicija U prirodi se perlit javÿa kao siva do braon staklasta vulkanska stena koja se sastoji

uglavnom od stopÿenih kalijum aluminijum silikata i 3 –5 % vode. Materijal se lomi i
zagreva na visokoj temperaturi (900 – 1100°S) pri åemu pucketa (kao kokice) uz oslo-
baœaçe okludovane vode, a zapremina se poveña preko 20 puta. Materijal se usitçava do
voluminoznosti od 32-400 kg/m3 i veliåine åestica od 1 do nekoliko stotina µm. Moæe
da sadræi dodati natrijum-karbonat ili natrijum-silikat prehrambene åistoñe.

Hemijska imena Perlit
Osobine Beo nehigroskopan praãak

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Slabo rastvorÿiv u vodi; umereno rastvorÿiv u razblaæenim kiselinama i alkali-

jama.

B. Pozitivna ispitivaça za alumini-
jum, za kalijum i za natrijum

Åistoña
Gubitak æareçem Najviãe 7% (staklasta forma)

Gubitak suãeçem Najviãe 3% (spraãena forma)
pH 5-11 (filtrat 10% suspenzije)

Arsen Najviãe 10 mg/kg

Olovo Najviãe 10 mg/kg
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TANINSKA KISELINA
Sinonimi Tanini (åistoñe za hranu), galotaninska kiselina, INS No.181
Definicija Sastoji se iz galotanina dobijenih ekstrakcijom rastvaraåima iz odreœenih prirodnih

sirovina. Nije kiselina u hemijskom smislu, a trivijalni naziv taninska kiselina je
usvojen da bi se razlikovala komercijalna supstanca od ostalih tanina, kao ãto su kon-
denzovani tanini (nehidrolizirajuñi) ili elagitanini. Specifikacija se odnosi samo
na hidrolizirajuñe galotanine, tj. na tanine koji hidrolizom oslobaœaju galnu ki-
selinu. Hidrolizirajuñi galotanini mogu da se dobijaju iz mladih izdanaka razliåitih
Quercus vrsta (npr. Quercus infectoria) kao kineski i alepo tanin. Mogu da se dobijaju iz
razliåitih Sumac vrsta (npr. Rhus corieria, R. Galabr, R. Thypia) kao sicilijanski i ame-
riåki sumak. Navedeni tanini se sastoje uglavnom iz polidigaloil estara glukoze.
Mogu da se dobijaju iz semena åaure Casealpinia spinosa i ovi tanini se uglavnom sastoje
iz polidigaloil estara hininske kiseline.

Odreœivaçe Najmaçe 96% u odnosu na osuãenu supstancu.
Osobine Æuñkastobeo do svetlobraon amorfan praãak, sjajne ÿuspice ili sunœerasta masa, bez

mirisa ili slabog karakteristiånog mirisa.

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiva u vodi, acetonu i etanolu; nerastvorÿiva u benzenu, hloroformu i etru; 

1 g se rastvara u oko 1 ml glicerola.
B. Bojena reakcija U 1:10 rastvor doda se mala koliåina gvoæœe(III)-hlorida TR. Nastaje plavocrna boja

ili talog.
V. Formiraçe taloga Kada se u rastvor uzorka doda rastvor albumina ili æelatina formira se talog.

G. Ispitivaçe galne kiseline Hromatografija na tankom sloju uz galnu kiselinu kao standard.
Åistoña
Gubitak suãeçem Najviãe 7% (105°C, 2 h);
Sulfatni ostatak Najviãe 1%

Gume ili dekstrin Rastvori se 1 g uzorka u 5 ml vode, filtrira i filtratu doda 10 ml etanola; ne nastaje
zamuñeçe u roku od 15 min.

Smolaste supstance Rastvori se 1 g uzorka u 5 ml vode, filtrira i filtrat razblaæi vodom do 15 ml ; ne nas-
taje zamuñeçe.

Kondenzovani tanini Najviãi 0,5% odreœeno HPLC tehnikom

Rezidualni rastvaraå Najviãe 25 mg/kg acetona ili etilacetata pojedinaåno ili u kombinaciji
Arsen Najviãe 3 mg/kg

Olovo Najviãe 10 mg/kg

Teãki metali Najviãe 40 mg/kg

DIOKTIL-NATRIJUM-SULFOSUKCINAT
Sinonimi DSS, INS No.480

Definicija
C.A.S. broj 577-11-7
Hemijska formula C20H37NaO7S

Molekulska masa 444,56
Odreœivaçe Najmaçe 98,5% u odnosu na osuãenu supstancu

Osobine Bela, voskasta, plastiåna masa karakteristiånog mirisa na oktanol
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Slabo rastvorÿiva u vodi; rastvorÿiva u etanolu i glicerolu
B. IR spektar Karakteristiåan za jediçeçe

B. pH 5,8–6,9 (1:100 rastvor)
Åistoña
Gubitak suãeçem Najviãe 2% (2 h, 105°C)
Bistrina rastvora Rastvori se 25 g uzorka u 94 ml etanola. U rastvoru se ne pojavÿuje zamuñeçe u roku od

24 h.
Sulfatni ostatak 15,5% – 16,2%

Bi- (2-etiheksil)-meleat Najviãe 0,4%
Arsen Najviãe 3 mg/kg

Teãki metali Najviãe 10 mg/kg

NATRIJUM-LAURILSULFAT
Sinonimi INS No. 487

Definicija Meãavina alkilsulfata u kojoj je najzastupÿeniji natrijum-laurilsulfat
C.A.S. broj 151-21-3
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Odreœivaçe Najmaçe 59,0% od ukupnih alkohola

Osobine Beli ili svetloæuti mali kristali slabog karakteristiånog mirisa
Identifikacija
A. Rastvorÿivost 1 g se rastvara u 10 ml vode dajuñi opalescentan rastvor
B. Pozitivno ispitivaçe za natrijum 

i za sulfat
B.pH 5,8 – 6,9 (1:100 rastvor)

Åistoña
Alkalnost Pozitivno ispitivaçe (oko 0,25% kao NaOH)

Natrijum-hlorid i natrijum-sulfat Najviãe 8% 
Nesulfatni alkoholi Najviãe 4%

Olovo Najviãe 5 mg/kg 

Teãki metali Najviãe 0,002% (kao olovo)

GLUTARALDEHID
Sinonimi Glutaral, 1,5-pentandial
Definicija
C.A.S. broj 111-30-8
Hemijska formula C5H8O2

Molekulska masa 100,12
Odreœivaçe 100 – 105% u odnosu na deklarisan sadræaj (obiåno 15 – 50%)

Osobine Bistar, skoro bezbojan vodeni rastvor karakteristiånog oãtrog mirisa
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Meãa se vodom
B. Reakcija sa 2,4- dinitrofenilhidra-

zinom
Dobijeni kristali 2,4- dinitrofenilhidrazona imaju temperaturu topÿeça 185° - 
195°C

B. pH 3,1 - 4,5

Åistoña
Teãki metali Najviãe 10 mg/kg (kao olovo)

KOÃTANI FOSFAT
Sinonimi Jestivi koãtani fosfat, INS No. 542
Definicija Heterogena rezidualna meãavina kalcijum-fosfata, od kojih je najzastupÿeniji

3Ca3(PO4)2·Ca(OH)2 dobijena mleveçem kostiju prethodno tretiranih vruñom vodom i
vodenom parom pod pritiskom. Moæe da sadræi neekstrahovane masti i proteine.

Odreœivaçe 30% – 40 % kalcijuma i najmaçe 32,0% fosforpentoksida

Osobine Beo do svetlokrem praãak, bez mirisa
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Nerastvorÿiv u vodi i u etanolu
B. Pozitivno ispitivaçe za kalcijum 

i za fosfat
Karakteristiåan za jediçeçe

Åistoña
Gubitak suãeçem Najviãe 2%

Gubitak æareçem Najviãe 20%
Fluorid Najviãe 1000 mg/kg

Ostatak masti Najviãe 2%

Proteinski ostatak Najviãe 10% (N x 6,25)
Arsen Najviãe 3 mg/kg
Bakar Najviãe 25 mg/kg
Cink Najviãe 250 mg/kg
Olovo Najviãe 10 mg/kg
Ukupan broj aerobnih organizama Najviãe 1000 CFU/g
E. Coli Odsutna u 10 g
Salmonella Odsutna u 50 g

BUTILSTEARAT
Sinonimi Butiloktadekanoat
Definicija
Hemijska formula C22H44O2
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Molekulska masa 340,59

Osobine Bezbojna, voskasta masa
Identifikacija
A. Temperatura kÿuåaça 223°S
B. Temperatura topÿeça 17°S – 21°S

Åistoña
Jodni broj Najviãe 1

Saponifikacioni broj 165 - 180

MINERALNO UŸE VISOKOG VISKOZITETA
Sinonimi Teåni parafin, teåni petrolatum, mineralno uÿe prehrambene åistoñe, belo mine-

ralno uÿe, INS No.905a

Definicija Meãavina visoko rafinisanih parafinskih i naftenskih teånih ugÿenih hidrata
temperature kÿuåaça iznad 350°S dobijena iz sirovih mineralnih uÿa razliåitim pos-
tupcima rafinacije (npr. destilacija, ekstrakcija, kristalizacija) i zatim preåiãña-
vaçem kiselim i/ili katalitiåkim hidrotretmanom. Moæe da sadræi dozvoÿene
antioksidanse.

C.A.S. broj 8012-95-1

Osobine Bezbojna, providna, uÿasta teånost bez mirisa; ne fluorescira na dnevnom svetlu
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Nerastvorÿivo u vodi, slabo rastvorÿivo u etanolu, umereno rastvorÿivo u etru

B. Sagorevaçe Gori svetlim plamenom uz karakteristiåan parafinski miris
Åistoña
Viskozitet, 100°S Najmaçe 11 cSt

Karbonski broj na 5% Najmaçe 28
Temperature destilacije Temperatura kÿuåaça na 5% temperature destilacije je veña od 422°S
Proseåna molekulska masa Najmaçe 500
Kiselost ili alkalnost U 10 ml uzorka doda se 20 ml kÿuåale vode i snaæno muñka 1 min. Odvoji se vodeni sloj i

filtrira. U 10 ml filtrata doda se 0,1 ml fenolftaleina TP. Rastvor je bezbojan.
Najviãe 0,1 ml 0,1 M natrijum-hidroksida je potrebno da se boja promeni u ruæiåastu.

Supstance koje lako karbonizuju Stavi se 5 ml uzorka u staklenu epruvetu sa bruãenim åepom prethodno ispranu
hromnom kiselinom. Doda se 5 ml sumporne kiseline TP i zagreva u kÿuåaloj vodi 10 min
pri åemu se na svakih 30 s epruveta tri puta snaæno promuñka. Uzorak nije promenio
boju, a kiselina nije postala tamnija od boje poredbenog rastvora dobijenog meãaçem 
3 ml gvoæœe(III)-hlorida, TP, 1,5 ml kobalt(II) – hlorida TP, 0,5 ml bakar(II)- sulfata TP i
5 ml mineralnog uÿa.

Policikliåni aromatiåni 
ugÿovodonici

Pozitivno ispitivaçe

Åvrsti parafini Uzorak se zagreje 2 h na 100°S, ohladi u eksikatoru iznad koncentrovane sumporne ki-
seline i prenese u staklenu epruvetu preånika 25 mm. Epruveta se zaåepi i potopi u le-
denu vodu. Posle 4 h teånost je dovoÿno bistra da se kroz çu jasno vidi vertikalna crna
linija debÿine 0,5 mm na beloj pozadini.

Arsen Najviãe 1 mg/kg
Olovo Najviãe 1 mg/kg
Teãki metali Najviãe 10 mg/kg

MINERALNO UŸE SREDÇEG I NISKOG VISKOZITETA
Sinonimi Teåni parafin, teåni petrolatum, mineralno uÿe prehrambene åistoñe, belo mine-

ralno uÿe, INS No. 905a
Definicija Meãavina visoko rafinisanih parafinskih i naftenskih teånih ugÿenih hidrata

temperature kÿuåaça iznad 200°S dobijena iz sirovih mineralnih uÿa razliåitim pos-
tupcima rafinacije (npr. destilacija, ekstrakcija, kristalizacija) i zatim preåiãña-
vaçem kiselim i/ili katalitiåkim hidrotretmanom. Moæe da sadræi dozvoÿene
antioksidanse. Prema viskozitetu klasifikuje se u tri klase.

C.A.S. broj 8012-95-1
Osobine Bezbojna, providna, uÿasta teånost bez mirisa; ne fluorescira na dnevnom svetlu
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Nerastvorÿivo u vodi, slabo rastvorÿivo u etanolu, umereno rastvorÿivo u etru
B. Sagorevaçe Gori svetlim plamenom uz karakteristiåan parafinski miris
Åistoña
Viskozitet, 100°S Klasa I: 8,5 – 11 mm2/s

Klasa II: 7,0 - 8,5 mm 2/s
Klasa III: 3,0 – 7,0 mm2/s

Karbonski broj na 5% temperature 
destilacije

Klasa I: > 25
Klasa II: > 22
Klasa III: > 17
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Proseåna molekulska masa Klasa I: 480 – 500
Klasa II: 400 – 480
Klasa III: 300 – 400

Kiselost ili alkalnost U 10 ml uzorka doda se 20 ml kÿuåale vode i snaæno muñka 1 min. Odvoji se vodeni sloj i 
filtrira. U 10 ml foltrata doda se 0,1 ml fenolftaleina TR. Rastvor je bezbojan. 
Najviãe 0.1 ml 0,1 M natrijum-hidroksida je potrebno da se boja promeni u ruæiåastu.

Supstance koje lako karbonizuju Stavi se 5 ml uzorka u staklenu epruvetu sa bruãenim åepom prethodno ispranu 
hromnom kiselinom. Doda se 5 ml sumporne kiseline TR i zagreva u kÿuåaloj vodi 10 
min pri åemu se na svakih 30 s epruveta tri puta snaæno promuñka. Uzorak nije 
promenio boju, a kiselina nije postala tamnija od boje poredbenog rastvora dobijenog 
meãaçem 3 ml gvoæœe (III)-hlorida TR, 1,5 ml kobalt (II)- hlorida TR, 0,5 ml bakar (II)-
sulfata TR i 5 ml mineralnog uÿa.

Policikliåni aromatiåni ugÿovodonici Pozitivno ispitivaçe

Åvrsti parafini Uzorak se zagreje 2 h na 100oC, ohladi u eksikatoru iznad koncentrovane sumporne 
kiseline i prenese u staklenu epruvetu preånika 25 mm. Epruveta se zaåepi i potopi u 
ledenu vodu. Posle 4 h teånost je dovoÿno bistra da se kroz çu jasno vidi vertikalna 
crna linija debÿine 0,5 mm na beloj pozadini.

Olovo Najviãe 1 mg/kg

RICINUSOVO UŸE
Definicija Uÿe dobijeno iz semena Ricinus Communis L. (familija Euphorbiaceae) sadræi uglavnom 

trigliceride ricinoleinske kiseline
C.A.S. broj 8001-79-4

Osobine Svetloæuta ili skoro bezbojna, bistra, viskozna teånost slabog, blagog mirisa.
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiva u 95% etanolu; meãa se sa apsolutnim alkoholom; slabo rastvorÿiva u 

petroletru

B. Specifiåna teæina (20oC) 0,952 – 0,966
V. Indeks refrakcije (20oC, D) 1,477 – 1,481

Åistoña
Kiselinski broj Najviãe 2

Hidroksilni broj 160 – 168
Saponifikacioni broj 176 – 185

Jodni broj 83 – 88
Arsen Najviãe 3 mg/kg

Teãki metali Najviãe 10 mg/kg

AMONIJUM-HLORID
Sinonimi Amonijum murijat, amonijaåna so, INS No. 510

Definicija
Hemijsko ime Amonijum-hlorid

C.A.S. broj 12125-02-09
Hemijska formula NH4 Cl

Molekulska masa 53,50
Odreœivaçe Najmaçe 99,0% u odnosu na osuãenu supstancu 

Bezbojni kristali ili beo, fin ili grub, kristalan higroskopan praãak
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi, slabo rastvorÿiv u etanolu
B.pH 4,5 – 6,0 (1:20 rastvor)
V. Pozitivna ispitivaça za amonijum i za 
hlorid
Åistoña
Gubitak suãeçem Najviãe 2% (iznad silika gela, 4 h)
Sulfatni ostatak Najviãe 0,5%
Arsen Najviãe 3 mg/kg
Olovo Najviãe 10 mg/kg
Teãki metali Najviãe 20 mg/kg

DIAMONIJUM-HIDROGENFOSFAT
Sinonimi Dvobazni amonijum-fosfat, diamonijum-fosfat, INS No. 342 (ii)
Definicija
Hemijska imena Diamonijum-hidrogenfosfat, diamonijum-hidrogentetraoksofosfat,

diamonijum-hidrogenortofosfat
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C.A.S. broj 7783-54-0

Hemijska formula (NH4)2HPO4

Molekulska masa 132,06

Odreœivaçe Najmaçe 96,0%
Osobine Beli kristali ili kristalan praãak

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi

B. pH 7,6 – 8,4 (1 : 100 rastvor)
V. Pozitivna ispitivaça za amonijum i za 
fosfat
Åistoña
Fluorid Najviãe 10 mg/kg

Arsen Najviãe 3 mg/kg

Teãki metali Najviãe 10 mg/kg

AMONIJUM-DIHIDROGENFOSFAT
Sinonimi Monobazni amonijum-fosfat, monoamonijum-fosfat, kiseli amonijum-fosfat, 

primarni amonijum-fosfat, INS No. 342(i)

Definicija
Hemijska imena Amonijum-dihidrogenfosfat, amonijum-dihidrogentetraoksofosfat, monoamonijum-

monofosfat, amonijum-dihidrogenortfosfat
C.A.S. broj 7722-76-1

Hemijska formula NH4H2PO4

Molekulska masa 115,03

Odreœivaçe Najmaçe 96,0%
Osobine Bezbojni ili beli kristali ili kristalan praãak ili zrnca

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi

B. pH 4,3 – 5,0 (1 : 100 rastvor)
V. Pozitivna ispitivaça za amonijum i za 
fosfat
Åistoña
Fluorid Najviãe 10 mg/kg

Arsen Najviãe 3 mg/kg

Teãki metali Najviãe 10 mg/kg

INOZITOL
Definicija
Hemijsko ime 1,2,3,4,5,6-cikloheksanheksol
C.A.S. broj 87-89-8

Hemijska formula C12H12O6

Molekulska masa 180,16

Odreœivaçe Najmaçe 97,0% u odnosu na osuãenu supstancu
Osobine Beli kristali ili kristalan praãak, bez mirisa, slatkog ukusa

Idenfitikacija
A. Bojena reakcija Doda se 6 ml azotne kiseline na 1 ml 1:50 rastvora uzorka i u porcelanskoj posudi za 

uparavaçe upari do suva na vodenom kupatilu. Ostatak se rastvori u 1 ml vode, doda se 
0,5 ml 1:10 rastvora stroncijum-acetata i ponovo upari do suva. Nastaje ÿubiåasta boja.

Åistoña
Temperatura topÿeça 224 oC – 227 oC

Gubitak suãeçem Najviãe 0,5%

Ostatak posle æareça Najviãe 0,1%
Teãki metali Najviãe 10 mg/kg (kao olovo)

Kalcijum Pozitivno ispitivaçe
Hlorid Najviãe 0,005%

Sulfat Najviãe 0,006%
Olovo Najviãe 10 mg/kg

Teãki metali Najviãe 0,002% (kao olovo)
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MAGNEZIJUM-GLUKONAT
Sinonimi INS No. 580

Definicija Komercijalna supstanca moæe da bude anhidrovana, dihidrat ili çihova meãavina

Hemijsko ime Magnezijum-di-D-glukonat
C.A.S. broj Anhidrovani: 3632-91-5

Dihidrat: 59625-89-7
Hemijska formula C12H22MgO14

Molekulska masa Anhidrovani: 416,60
Dihidrat: 450,63

Odreœivaçe Najmaçe 98,0% u odnosu na bezvodnu supstancu

Osobine Beli do beliåast fin praãak bez mirisa
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi, umereno rastvorÿiv u etanolu
V. Pozitivna ispitivaça za magnezijum i 
za glukonat
Åistoña
Voda 3 – 12% (Karl Fischer-ova metoda)
Redukujuñe supstance Najviãe 1% izraåunato kao D–glukoza (Metoda I)

Olovo Najviãe 2 mg/kg

MAGNEZIJUM-SULFAT
Sinonimi INS No. 518

Definicija Komercijalna supstanca moæe da bude monohidrat, heptahidrat, ili tzv. osuãeni oblik 
koji sadræi oko 2.3 molekula hidratisane vode

Hemijsko ime Magnezijum-sulfat

C.A.S. broj 7487-88-9
Hemijska formula MgSO4 · xH2O

Molekulska masa 120,36 (anhidrovan)
Odreœivaçe Najmaçe 99,5% MgSO4 posle æareça

Osobine Bezbojni kristali ili zrnast kristalan praãak, bez mirisa

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi, sporo rastvorÿiv u glicerolu, slabo rastvorÿiv u etanolu

V. Pozitivna ispitivaça za magnezijum i 
za sulfat
Åistoña
Gubitak æareçem 13,0% – 16,0% za monohidrat

22,0% – 28,0% za osuãeni oblik
40,0% – 52,0% za heptahidrat

Selen Najviãe 0,003%
Teãki metali Najviãe 10 mg/kg (kao olovo)

CINK - SULFAT
Definicija Komercijalna supstanca moæe da bude monohidrat ili heptahidrat
Hemijsko ime Cink-sulfat

C.A.S. broj 7733-02-0
Hemijska formula ZnSO4 · xH2O

Molekulska masa 161,45 (anhidrovan)
Odreœivaçe Monohidrat: najmaçe 98,0% ZnSO4 · H2O

Heptahidrat: najmaçe 99,0% ZnSO4 · 7H2O

Osobine Bezbojne transparentne prizme, iglice ili zrnast kristalan praãak, bez mirisa. 
Monohidrat gubi vodu na temperaturi iznad 238 oC, heptahidrat eflorescira na suvom 
vazduhu na sobnoj temperaturi.

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi, nerastvorÿiv u etanolu
V. Pozitivna ispitivaça za cink i za 
sulfat

Åistoña
Kiselost Pozitivno ispitivaçe

Alkalni i zemnoalkalni metali Najviãe 0,5%
Selen Najviãe 0,003%
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Kadmijum Najviãe 5 mg/kg

Æiva Najviãe 5 mg/kg

Olovo Najviãe 10 mg/kg

OKSISTEARIN
Sinonimi INS No. 387
Definicija Meãavina glicerida delimiåno oksidisane stearinske i drugih masnih kiselina 

dobijena zagrevaçem hidrogenizovanih biÿnih uÿa pod kontrolisanim uslovima
Osobine Braon do svetlobraon masna voskasta masa

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u etru i heksanu

Åistoña
Indeks refrakcije 1,465 – 1,467 na 48 °S prema sledeñoj proceduri: Uzorak se istopi, profiltrira kroz 

filter papir i odredi se indeks refrakcije na 48 °S

Kiselinski broj Najviãe 15
Hidroksilni broj 30 – 45

Jodni broj Najviãe 15
Saponifikacioni broj 225 – 240

Neosapuçive materije Najviãe 0,8%
Olovo Najviãe 2 mg/kg

AMONIJUM-HLORID
Sinonimi Amonijaåna so, amonijum murijat, INS No. 510

Definicija
Hemijsko ime Amonijum-hlorid

C.A.S. broj 12125-02-9
Hemijska formula NH4Cl

Molekulska masa 53,50
Odreœivaçe Najmaçe 99,0% u odnosu na osuãenu supstancu

Osobine Bezbojni kristali ili beo fin ili grub kristalan praãak, priliåno higroskopan

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi, slabo rastvorÿiv u etanolu

V. Pozitivna ispitivaça za amonijum
i za hlorid
Åistoña
Gubitak suãeçem Najviãe 2,0% (4 h iznad silikagela)

Sulfatni ostatak Najviãe 0,5%
Arsen Najviãe 3 mg/kg

Olovo Najviãe 10 mg/kg

Teãki metali Najviãe 20 mg/kg

ETILENDIHLORID
Definicija
Hemijsko ime 1,2-dihloretan

C.A.S. broj 107-06-2
Hemijska formula C2H4Cl2
Molekulska masa 98,96
Osobine Bistra, bezbojna, zapaÿiva uÿasta teånost mirisa sliånog hloroformu

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Slabo rastvorÿiv u vodi, rastvorÿiv u etru, alkoholu i acetonu
B. Indeks refrakcije (20°S, D) 1,445

Åistoña
Kiselost Najviãe 10 mg/kg (kao hlorovodoniåna kiselina)

Opseg destilacije 82 °S – 85 °S
Specifiåna teæina (20°S) 1,245–1,255

Slobodni halogeni Pozitivno ispitivaçe
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Neisparÿiv ostatak Najviãe 0,002%

Voda Najviãe 0,03%
Teãki metali Najviãe 1 mg/kg (kao olovo)

VODONIK-PEROKSID
Definicija
Hemijska imena Vodonik-peroksid

C.A.S. broj 7722-84-1
Hemijska formula H2O2

Molekulska masa 34,01
Odreœivaçe Odgovara delarisanom sadæræaju, obiåno 30%–50%

Osobine Bezbojna, transparentna teånost, bez mirisa ili skoro bez mirisa, sadræi dodate 
stabilizatore koji åine neisparÿiv ostatak

Upozoreçe: jako oksidaciono sredstvo, izbegavati kontakt sa oåima i koæom
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Meãa se sa vodom
B. Pozitivno ispitivaçe za peroksid 7,6 – 8,4 (1:100 rastvor)

V. Kiselost Kisela reakcija (lakmus papir)
Åistoña
Neisparÿiv ostatak Najviãe 60 mg/kg

Kiselost Najviãe 0,03% (kao sumporna kiselina)

Razblaæi se 10 g uzorka sa 90 ml vode koja ne sadræi ugÿen-dioksid, doda metil crveno 
TR i titrira  0,02M natrijum-hidroksidom. Utroãak natrijum-hidroksida nije viãe od 
3 ml veñi od utroãka za titraciju 90 ml vode koriãñene za razblaæivaçe uzorka.

Gvoæœe Najviãe 0,5 mg/kg

Kalaj Najviãe 10 mg/kg

Arsen Najviãe 3 mg/kg

Teãki metali Najviãe 10 mg/kg

PROPILEN-OKSID
Definicija
Hemijska imena Propilen-oksid, 1,2-epoksipropan

C.A.S. broj 75–56–9
Hemijska formula C3H6O

Molekulska masa 58,08
Odreœivaçe Najmaçe 99,0%

Osobine Bezbojna teånost slatkastog ukusa

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi, meãa se sa etanolom i etrom

B. IR spektar Karakteristiåan za jediçeçe
Åistoña
Voda Najviãe 0,1% (Karl Fischer-ova metoda)
Opseg destilacije 32°S – 37°S (na 760 mm Hg)

Nerastvorÿive materije Bez suspendovanih materija
Neisparÿiv ostatak Najviãe 0,1%

Ukupna kiselost Najviãe 0,05% (kao sirñetna kiselina)
Aldehidi Pozitivno ispitivaçe

HLOR-DIOKSID
Sinonimi Hlor(IV)-oksid, hlor-peroksid
Definicija Obiåno se pravi neposredno pre upotrebe dejstvom hlora na natrijum-hlorit, ili dej-

stvom sumporne kiseline na natrijum-hlorat

Hemijska imena Hlor-dioksid

C.A.S. broj 10049-04-4
Hemijska formula ClO2

Molekulska masa 67,45
Odreœivaçe Najmaçe 99,0%

Osobine Æuñkastozelen gas karakteristiånog mirisa, sadræi do 25% slobodnog hlora
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ALILIZOTIOCIJANAT
Definicija
Hemijsko ime Alilizotiocijanat

Hemijska formula C3H5NCS

Molekulska masa 99,16

Odreœivaçe Najmaçe 93,0%
Osobine Bezbojna do svetloæuta teånost veoma oãtrog iritirajuñeg mirisa

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u alkoholu, ugÿen-disulfidu i etru

B. Temperatura kÿuåaça 88,0 °S
V. IR spektar Karakteristiåan za jediçeçe

G. Indeks refrakcije (20°S, D) 1,527–1,531

D. Specifiåna teæina (20°S) 1,013–1,020
Åistoña
Opseg destilacije 148 °S – 154 °S
Fenoli Pozitivno ispitivaçe

Alil alkohol Najviãe 0,1%

IZOAMILACETAT
Sinonimi Amilacetat, izoamiletanoat

Definicija Meãavina estara sirñetne kiseline i pentanola
Hemijsko ime 3-metilbutiletanoat (glavna komponenta)

Hemijska formula C7H14O2

Molekulska masa 130,9

Odreœivaçe Najmaçe 95,0% C7H14O2

Osobine Bezbojna bistra teånost karakteristiånog voñnog mirisa

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Slabo rastvorÿiv u vodi, nerastvorÿiv u glicerolu, gotovo nerastvorÿiv u 

propilenglikolu; rastvorÿiv u etanolu, dietiletru, etilacetatu.
B. Indeks refrakcije (20°S, D) 1,400–1,404

V. Specifiåna teæina (25°S) 0,868–0,878
Åistoña
Opseg destilacije 99% v/v destiliãe izmeœu 135 °S i 143 °S
Kiselinski broj Najviãe 1

Neisparÿiv ostatak Najviãe 7 mg/100 ml

Teãki metali Najviãe 10 mg/kg

GIBERELINSKA KISELINA
Definicija
Hemijsko ime Giberelinska kiselina

Hemijska formula C19H22O6

Molekulska masa 346,38

Odreœivaçe Najmaçe 90,0% u odnosu na osuãenu supstancu
Osobine Beo do svetloæut kristalni praãak bez mirisa, ili skoro bez mirisa

Identifikacija
A. Rastvorÿivost Slabo rastvorÿiv u vodi, rastvorÿiv u alkoholu i acetonu

B. Bojena reakcija Rastvori se nekoliko mg uzorka u 2 ml sumporne kiseline. Rastvor je crvenkast sa 
zelenom fluorescencijom.

V. Temperatura topÿeça Oko 234 °S
Åistoña
Gubitak suãeçem Najviãe 3%
Specifiåna rotacija Izmeœu +75,0° i +90,0°
Olovo Najviãe 10 mg/kg
Teãki metali Najviãe 0,002%

GLICERILTRIPROPIONAT
Definicija
Hemijsko ime Gliceriltripropionat
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Hemijska formula C12H20O6

Molekulska masa 260.29
Odreœivaçe Najmaçe 97,1%

Osobine Bezbojna do svetloæuta teånost bez mirisa, gorkog ukusa
Identifikacija
B. Temperatura kÿuåaça 175,0°S – 176,0 °S (20 mm Hg)

V. Indeks refrakcije (20°S, D) 1,431 – 1,435

G. Specifiåna teæina (20°S) 1,078 – 1082
Åistoña
Kiselinski broj Najviãe 2,0

FUMARNA KISELINA
Sinonimi INS No. 297
Definicija
Hemijska imena trans-butendikarboksilna kiselina, trans-1,2-etilendikarboksilna kiselina
Hemijska formula C4H4O4

Molekulska masa 116,07
Odreœivaçe Najmaçe 99,0% u odnosu na osuãenu supstancu

Osobine Beo kristalan praãak ili zrnca
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u etanolu, slabo rastvorÿiv u vodi i dietiletru
B. pH 2 – 2,5 (1:30 rastvor)

V. 1,2-dikarboksilna Stavi se 50 mg uzorka u epruvetu, doda 2 do 3 mg rezorcinola i 1 ml sumporne kiseline, 
promuñka, zagreva 5 min na 130°S i ohladi. Razblaæi se vodom do 5 ml i dodaje 2:5 
rastvor natrijum-hlorida u kapima do alkalne reakcije i razblaæi vodom do 10 ml. 
Vidÿiva je zelenkastoplava fluorescencija kada se posmatra pod UV svetloãñu.

kiselina

G. Ispitivaçe za dvostruke veze Doda se 10 ml vode u 0,5 g uzorka i rastvori uz zagrevaçe do kÿuåaça. Dodaju se 2 do 3 
kapi bromne vode TR u vruñ rastvor. Bromna voda TR se obezbojava.

Åistoña
Gubitak suãeçem Najviãe 0,5% (120 °S, 4h)

Temperatura topÿeça 286 °S – 302 °S (zatvorena kapilara, brzo zagrevaçe)
Sulfatni ostatak Najviãe 0,1%

Maleinska kiselina Najviãe 0,1%
Olovo Najviãe 2 mg/kg

KALIJUM-BROMAT
Sinonimi INS No. 924a
Definicija
Hemijska imena Kalijum-bromat

Hemijska formula KBrO3

C.A.S. broj 7758-01-2

Molekulska masa 167,01
Odreœivaçe Najmaçe 99,0% u odnosu na osuãenu supstancu

Osobine Beli kristali ili zrnast praãak bez mirisa
Identifikacija
A. Rastvorÿivost Rastvorÿiv u vodi, gotovo nerastvorÿiv u etanolu
B. Pozitivno ispitivaçe za kalijum i za 
bromate

2 – 2,5 (1:30 rastvor)

Åistoña
Gubitak suãeçem Najviãe 0,5% (iznad odgovarajuñeg desikanta)
Kiselost ili alkalnost Rastvori se 5 g uzorka uz zagrevaçe u 60 ml sveæe prokuvane i ohlaœene vode. Ohladi se, 

dodaju se 3 kapi fenolftaleina TR i posmatra boja:

– ukoliko je rastvor ruæiåast doda se 0,4 ml 0,01M hlorovodoniåne kiseline. 
Ruæiåasta boja nestaje.

– ukoliko je rastvor bezbojan doda se 1,2 ml 0,01 M natrijum-hidroksida. Rastvor se boji 
ruæiåasto

Arsen Najviãe 3 mg/kg

Teãki metali Najviãe 10 mg/kg
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662.
Na osnovu ålana 3. stav 2. i ålana 4. stav 3. Zakona o

genetiåki modifikovanim organizmima (“Sluæbeni list SRJ”,
br. 21/2001), savezni ministar privrede i unutraãçe trgovine
propisuje

P R A V I L N I K
O OGRANIÅENOJ UPOTREBI GENETIÅKI 

MODIFIKOVANIH ORGANIZAMA

I. OPÃTE ODREDBE

Ciÿ

Ålan 1. 

Ovim pravilnikom propisuju se kriterijumi i merila za is-
puçeçe uslova za ograniåenu upotrebu genetiåki modifikova-
nih organizama (u daÿem tekstu: GMO), koje moraju ispuniti
stvaralac, korisnik ili çihov ovlaãñen zastupnik u Saveznoj
Republici Jugoslaviji za strane GMO (u daÿem tekstu: podnosi-
lac prijave), kao i obrazac prijave za ograniåenu upotrebu GMO.

Kriterijumima i merilima utvrœuje se svaka operacija pri
kojoj se organizmi genetiåki modifikuju ili pri kojoj se GMO
kultiviãu, skladiãte, koriste, transportuju, uniãtavaju ili
odlaæu i pri kojoj fiziåke barijere ili kombinacija fiziåkih
zajedno sa hemijskim, odnosno bioloãkim barijerama sluæe da
se ograniåi çihov kontakt sa bilo kojim oblikom æivota i æi-
votnom sredinom.

Ålan 2.

Odredbe ovog pravilnika primeçivañe se na GMO koji nas-
taju koriãñeçem tehnika koje su navedene u Prilogu br. 1 pod A
koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sastavni deo,
osim tehnika navedenih u Prilogu br. 1 pod B, za koje se ne
smatra da dovode do stvaraça GMO.

Odredbe ovog pravilnika neñe se primeçivati na GMO dobi-
jene tehnikama navedenim u Prilogu br. 1 pod V.

II. STANDARDNI POSTUPAK RAZMATRAÇA PRIJAVE

Ålan 3.

Podnosilac prijave, pre ograniåene upotrebe GMO, podneñe
prijavu saveznoj organizaciji nadleænoj za poslove ograniåene
upotrebe, proizvodçe i prometa GMO i proizvoda od GMO (u
daÿem tekstu: nadleæna savezna organizacija).

Prijava iz stava 1. ovog ålana sadræi:
1) podatke o laboratoriji, odnosno institutu, date u Prilogu

br. 4 koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sastavni
deo;

2) tehniåku dokumentaciju koja sadræi podatke, date u Pri-
logu br. 2 koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sas-
tavni deo, neophodne za izvoœeçe procene rizika pri
ograniåenoj upotrebi GMO;

3) kratak sadræaj prijave;
4) procenu rizika i zakÿuåke koji su dati u Prilogu br. 3

koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sastavni deo,
zajedno sa svim bibliografskim podacima (referencama) i naz-
nakom koriãñenih metoda.

Ålan 4.

Nadleæna savezna organizacija, u skladu sa nauånim razvojem
biotehnologije, preispitivañe postupak u delu koji se odnosi na
potencijalne rizike od GMO, odnosno preispitañe zahteve koje
je potrebno ispuniti da bi se prijava razmatrala.

Podnosilac prijave moæe da se pozove na podatke iz prijave
koja je prethodno popuçena od drugih podnosilaca, ako te in-
formacije, podaci ili rezultati nisu poverÿivi ili ako su ti
podnosioci dali svoju pismenu saglasnost, a moæe podneti i do-
datne podatke za koje smatra da su od znaåaja.

Nadleæna savezna organizacija potvrdiñe datum prijema
prijave i pismeno odgovoriti podnosiocu u roku od 90 dana od
dana prijema prijave, i pri tom:

1) ukazañe da prijava ispuçava uslove utvrœene ovim pravil-
nikom, odnosno da se ograniåena upotreba odobrava;

2) ukazañe da prijava ne ispuçava uslove ovog pravilnika i da
se zbog toga odbija, ili

3) zahtevañe dodatne podatke.
U analizi podataka datih u prijavi, nadleæna savezna orga-

nizacija konsultovañe Nacionalni savet za bioloãku sigurnost
(u daÿem tekstu: NSBS) koji obrazuje Savezno ministarstvo

privrede i unutraãçe trgovine. NSBS u roku od 60 dana dañe
svoje struåno miãÿeçe o analizi podataka datih u prijavi za
ograniåenu upotrebu GMO.

Ako nadleæna savezna organizacija zahteva dodatne podatke,
zahtev mora biti obrazloæen i mora se utvrditi rok u kome ñe se
dodatni podaci dostaviti.

Nadleæna savezna organizacija moæe odobriti za utvrœeni
rok ograniåenu upotrebu GMO na istom mestu ili na drugim
mestima sa istom namenom, a na osnovu podataka prikazanih u
jednoj prijavi.

Podnosilac prijave moæe otpoåeti sa ograniåenom upotre-
bom GMO, samo po dobijaçu odobreça od nadleæne savezne orga-
nizacije.

Postupak sa promenama i novim podacima

Ålan 5.

U sluåaju da podnosiocu prijave postanu dostupni podaci o
novoj modifikaciji ili nenamernoj promeni GMO nameçenog za
ograniåenu upotrebu, koji mogu imati posledice za ÿudsko zdra-
vÿe i okolinu, posle davaça odobreça za ograniåenu upotrebu
GMO od strane nadleæne savezne organizacija ili ako su novi
podaci o takvom riziku postali dostupni za vreme dok nadleæna
savezna organizacija razmatra prijavu, podnosilac prijave ñe:

1) preduzeti mere neophodne za zaãtitu ÿudskog zdravÿa i
okoline;

2) obavestiti nadleænu saveznu organizaciju ako nenamerna
promena postane poznata ili ako su mu novi podaci dostupni;

3) prilagoditi mere za zaãtitu ÿudskog zdravÿa i okoline,
koje su date u Prilogu br. 2.

Ako nadleænoj saveznoj organizaciji postanu dostupni po-
daci iz stava 1. ovog ålana koji mogu da imaju znaåajan uticaj na
procenu rizika za ÿudsko zdravÿe i okolinu, nadleæna savezna
organizacija proceniñe te podatke, uåiniñe ih dostupnim
javnosti i zahtevañe od podnosioca prijave da:

1) prilagodi uslove ograniåene upotrebe GMO;
2) obustavi ograniåenu upotrebu GMO, ili
3) prekine ograniåenu upotrebu GMO.

Izveãtaj podnosioca o ograniåenoj upotrebi GMO

Ålan 6.

U toku i po zavrãetku ograniåene upotrebe GMO, u interva-
lima utvrœenim u odobreçu za ograniåenu upotrebu GMO, pod-
nosilac prijave dostaviñe nadleænoj saveznoj organizaciji
izveãtaj o rezultatima ograniåene upotrebe GMO, a posebno u
pogledu rizika za ÿudsko zdravÿe i okolinu.

Poverÿivost podataka

Ålan 7.

Nadleæna savezna organizacija i NSBS neñe objavÿivati
poverÿive podatke sadræane u prijavi iz ålana 3. stav 2. ovog
pravilnika.

Podnosilac prijave mora da naznaåi poverÿive podatke u
prijavi iz ålana 3. stav 2. ovog pravilnika, sa obrazloæeçem.

Nadleæna savezna organizacija, posle konsultacija sa podno-
siocem prijave, odluåiñe koje ñe podatke åuvati kao poverÿive
i o tome ñe obavestiti podnosioca prijave.

Poverÿivim neñe se smatrati sledeñi podaci:
1) ime i adresa podnosioca prijave, opãti opis(i) GMO, ciÿ

ograniåene upotrebe, lokacija (mesto) ograniåene upotrebe;
2) metode i planovi za nadgledaçe ograniåene upotrebe GMO

i odgovor u sluåaju vanrednog staça;
3) procena rizika.
Ako podnosilac povuåe prijavu, nadleæna savezna organiza-

cija i NSBS poãtovañe poverÿivost dostavÿenih podataka u
prijavi iz ålana 3. stav 2. ovog pravilnika.

III. NESTANDARDNI POSTUPAK RAZMATRAÇA 
PRIJAVE

Ålan 8.

Ako postoji iskustvo o ograniåenoj upotrebi odreœenog
GMO, i ako GMO ispuçava kriterijume sadræane u Prilogu br.
5 koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sastavni deo,
nadleæna savezna organizacija moæe primeniti nestandardni
postupak razmatraça prijave.

Podnosilac prijave podneñe nadleænoj saveznoj organizaciji
zahtev za pokretaçe nestandardnog postupka prijavÿivaça.

Zahtev iz stava 2. ovog ålana, sadræi sledeñe podatke:
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1) opãti podaci:
– ime i adresa podnosioca (laboratorija ili institut);
– ime, kvalifikacije i iskustvo odgovornog istraæivaåa;
– naziv projekta;
2) podaci koji se odnose na GMO:
– latinski naziv;
– taksonomsko odreœeçe;
– druga imena (uobiåajeno ime, ime soja itd);
– fenotipski i genetiåki markeri;
– priroda i izvor vektora;
– tehnike koriãñene u genetiåkoj modifikaciji;
– sekvenca, funkcionalni identitet i lokacija meçanih, od-

nosno ugraœenih, odnosno izbaåenih segmenata nukleinske ki-
seline o kojima je reå, sa posebnim osvrtom na bilo koju poznatu
ãkodÿivu sekvencu;

– opis genetiåkog svojstva ili fenotipske karakteristike i
posebno bilo koje nove osobine i karakteristike koja moæe
biti eksprimirana ili prestaje da bude eksprimirana.

Ålan 9.

U razmatraçu zahteva iz ålana 8. stav 2. ovog pravilnika,
nadleæna savezna organizacija konsultovañe NSBS, koji ñe u
roku od 15 dana od dana podnoãeça zahteva dati svoje struåno
miãÿeçe o podnetom zahtevu i odrediti minimum potrebnih po-
dataka iz ålana 3. stav 2. ovog pravilnika.

Podnosilac prijave, pre ograniåene upotrebe GMO, podneñe
prijavu iz ålana 8. stav 1. ovog pravilnika nadleænoj saveznoj
organizaciji.

Podnosilac prijave moæe da se pozove na podatke iz prijave
koja je prethodno popuçena od drugih podnosilaca, ako te in-
formacije, podaci ili rezultati nisu poverÿivi, ili ako su ti
podnosioci dali svoju pismenu saglasnost, a moæe podneti i do-
datne podatke za koje smatra da su od znaåaja.

Nadleæna savezna organizacija potvrdiñe datum prijema
prijave i pismeno odgovoriti podnosiocu u roku od 45 dana od
dana prijema prijave, i pri tom:

1) ukazañe da prijava ispuçava uslove utvrœene ovim pravil-
nikom, odnosno da se uvoœeçe odobrava;

2) ukazañe da prijava ne ispuçava uslove ovog pravilnika i da
se zbog toga odbija, ili

3) zahtevañe dodatne podatke.
U analizi prijave iz ålana 8. stav 1. ovog pravilnika, nad-

leæna savezna organizacija konsultovañe NSBS. NSBS u roku
od 30 dana dañe svoje struåno miãÿeçe o analizi podataka datih
u prijavi.

Ako nadleæna savezna organizacija zahteva dodatne podatke,
zahtev mora biti obrazloæen i mora se utvrditi rok u kome ñe se
dodatni podaci dostaviti.

Podnosilac prijave iz ålana 8. stav 1. ovog pravilnika moæe
otpoåeti sa ograniåenom upotrebom GMO samo po dobijaçu
odobreça od nadleæne savezne organizacije.

Ålan 10.

Na postupak razmatraça prijave iz ålana 8. stav 1. ovog pra-
vilnika primeçivañe se odredbe ål. 5. do 7. ovog pravilnika.

IV. OSTALE ODREDBE

Ålan 11.

Podnosilac prijave kome je dato odobreçe za ograniåenu
upotrebu GMO:

1) sprovodiñe i koristiñe tehniåke mere i sredstva zaãtite
lica i objekata, odnosno lokacija;

2) vrãiñe testiraçe na prisustvo GMO koji se koriste i to
van lokacije navedene u odobreçu za ograniåenu upotrebu.

Ålan 12.

Pri ograniåenoj upotrebi GMO, potrebno je sprovoditi sle-
deñe preventivne mere, i to:

1) ambalaæa u kojoj se vrãi åuvaçe i transportovaçe mora da
zadovoÿava sledeñe:

– da je osigurana od nekontrolisanog ispuãtaça GMO;
– da svi sastavni delovi ambalaæe moraju da zadovoÿavaju

zahteve manipulacije, odnosno da se tokom transporta ne oã-
tete;

– da je obeleæena etiketom sa sledeñim podacima: naziv i ad-
resa proizvoœaåa, odnosno zastupnika inostranog proizvoœaåa i
logotip, sadræaj pakovaça, genetiåki naziv, datum proizvodçe,
rok upotrebe, sa jasno vidÿivim natpisom “genetiåki modifi-
kovan organizam”;

2) uniãtavaçe prazne ambalaæe u kojoj je bio GMO vrãi kra-
jçi korisnik poznatim fiziåkim i hemijskim sredstvima;

3) mesto ograniåene upotrebe GMO mora da ispuni uslove:
– da imaju postavÿene oznake “Rad sa GMO”;
– da ispuçava uslove i kriteriujume navedene u odobreçu za

ograniåenu upotrebu.
Pristup mestu ograniåene upotrebe GMO dozvoÿen je samo

osobÿu laboratorije, odnosno instituta.

V. ZAVRÃNA ODREDBA

Ålan 13.

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

Br. 1244/1 Savezni ministar privrede
13. novembra 2002. godine i unutraãçe trgovine
Beograd Petar Trojanoviñ, s. r.

Prilog br. 1

A) Tehnike za koje se smatra da dovode do genetiåke modifi-
kacije su:

1) tehnike rekombinantnih nukleinskih kiselina koje podra-
zumevaju stvaraçe novih kombinacija genetiåkog materijala
ugraœivaçem molekula nukleinske kiseline, formirane na bilo
koji naåin van nekog organizma, u bilo koji virus, bakterijski
plazmid ili neki drugi vektorski sistem i çihovo unoãeçe u
organizam domañina kod koga se prirodno ne nalaze, ali u kome
je omoguñeno çihovo kontinualno umnoæavaçe;

2) tehnike koje obuhvataju direktno unoãeçe naslednog mate-
rijala (pripremÿenog van organizma) u organizam, ukÿuåujuñi i
mikro-injeciraçe, makro-injeciraçe i mikro-inkapsulaciju;

3) fuzija ñelija (ukÿuåujuñi fuziju protoplasta) ili tehnike
hibridizacije kod kojih su æive ñelije sa novom kombinacijom
naslednog genetiåkog materijala formirane metodom fuzije dve
ili viãe ñelija, kakva u prirodi ne postoji.

B) Tehnike za koje se ne smatra da dovode do genetiåke modi-
fikacije, pod uslovom da ne ukÿuåuju upotrebu molekula rekom-
binantne nukleinske kiseline ili genetiåki modifikovanih
organizama stvorenih tehnikama drukåijim od onih izuzetih u
prilogu br. 1 pod V:

1) in vitro fertilizacija;
2) prirodni procesi kao ãto su: konjugacija, transdukcija,

transformacija;
3) indukcija poliploidije.
V) Tehnike za genetiåku modifikaciju koje daju organizme

koji mogu biti izuzeti iz odredaba ovog pravilnika, pod uslovom
da ne ukÿuåuju koriãñeçe molekula rekombinantnih nukleins-
kih kiselina ili genetiåki modifikovanih organizama, osim
onih dobijenih jednom ili viãe niæe navedenih tehnika:

1) mutageneza;
2) fuzija biÿnih ñelija (ukÿuåujuñi fuziju protoplasta) kod

organizama koji mogu razmeçivati genetiåki materijal putem
klasiåne metode ukrãtaça.

Prilog br. 2

PODACI KOJI SE ZAHTEVAJU U PRIJAVI ZA 
OGRANIÅENU UPOTREBU GMO

I. Opãti podaci:
1) ime i adresa podnosioca prijave;
2) podaci o osobÿu i çihovoj kvalifikaciji:
– ime osobe odgovorne za nadzor, prañeçe i sigurnost kao i

ime i kvalifikacija odgovornog nauånika;
– podaci o iskustvu i kvalifikacijama osobÿa ukÿuåenog u

proces ograniåene upotrebe GMO;
3) naziv projekta.
II. Karakteristike donora, recipijenta ili parentalnog (ro-

diteÿskog) organizma:
1) latinski naziv;
2) taksonomsko odreœeçe;
3) ostala imena (uobiåajeno ime, ime soja, ime odgajivaåa i

sl.);
4) fenotipski i genetiåki markeri;
5) stepen srodnosti izmeœu donora i recipijenta ili izmeœu

roditeÿskih organizama;
6) opis tehnika za identifikaciju i detekciju;
7) osetÿivost, pouzdanost u kvantitativnom smislu i speci-

fiånosti tehnika za detekciju i identifikaciju;



Strana 40 - Broj 62 SLUÆBENI LIST SRJ Petak 15. novembar 2002.

8) opis geografske rasprostraçenosti i prirodnog staniãta
organizma ukÿuåujuñi i podatke o prirodnim predatorima,
plenu, parazitima i kompetitorima, simbiotima i domañinima;

9) potencijal genetiåkog transfera i potencijal razmene sa
drugim organizmima;

10) verifikacija genetiåke stabilnosti i faktora koji
utiåu na tu stabilnost;

11) patogenost, ekoloãke i fizioloãke osobine, i to:
– generaciono vreme u prirodnim ekosistemima, seksualni i

aseksualni reproduktivni ciklus; 
– podaci o preæivÿavaçu, ukÿuåujuñi preæivÿavaçe vezano

za godiãçe doba;
– ukÿuåenost u procese æivotne sredine: u primarnoj proiz-

vodçi, u razmeni materija, u razgradçi organske materije, u
disaçu itd;

12) istorijat prethodnih genetiåkih modifikacija.
III. Karakteristike modifikovanog organizma:
1) metode koriãñene u modifikaciji;
2) metode koriãñene za konstrukciju i uvoœeçe inserta u re-

cipijenta ili za deletiraçe sekvenci;
3) opis inserta i konstrukcija vektora;
4) åistoña inserta od svake nepoznate sekvence i podaci o

stepenu do koga je insert ograniåen na sekvencu koja je
neophodna za obavÿaçe planirane funkcije;

5) sekvence, funkcija i lokacija odreœenog segmenta DNK
koji je promeçen, odnosno insertovan, odnosno deletiran sa po-
sebnim osvrtom na svaku poznatu ãkodÿivu sekvencu.

IV. Podaci o ograniåenoj upotrebi GMO i podaci o æivotnoj
sredini

1. Podaci o ograniåenoj upotrebi GMO:
1) opis ograniåene upotrebe, ukÿuåujuñi namenu ograniåene

upotrebe i oåekivane proizvode;
2) predviœeni datumi ograniåene upotrebe i vremenski plan

eksperimenata;
3) priprema mesta na kome ñe se izvrãiti ograniåena upot-

reba;
4) veliåina mesta;
5) metode koje ñe biti koriãñene tokom ograniåene upot-

rebe;
6) koliåina GMO koja ñe biti upotrebÿena;
7) mere zaãtite radnika pri upotrebi GMO;
8) predviœene tehnike za inaktivaciju ili eliminaciju GMO,

na kraju eksperimenta.
2. Podaci o æivotnoj sredini na mestu ograniåene upotrebe i

u ãiroj okolini:
1) geografska lokacija i geografske koordinate mesta;
2) fiziåka i bioloãka blizina takvog mesta ÿudskoj zajed-

nici i drugim vaænim biotopima;
3) veliåina lokalne populacije;
4) ekonomske aktivnosti lokalnih populacija koje su bazi-

rane na iskoriãñavaçu prirodnih bogatstava date oblasti;
5) udaÿenost od najbliæeg mesta gde je zaãtiñeno izvoriãte

pijañe vode, odnosno gde postoji zaãtita æivotne sredine iz
nekog drugog razloga;

6) klimatske karakteristike regiona koje bi mogle biti iz-
meçene;

7) geografske, geoloãke i pedoloãke karakteristike;
8) flora i fauna, ukÿuåujuñi æitarice, stoku imigratorne

vrste;
9) opis ekosistema za koje je verovatno da ñe na çih uticati

ograniåena upotreba, kao i onih za koje to nije verovatno;
10) poreœeçe prirodnog staniãta organizma recipijenta sa

predloæenim mestom ograniåene upotrebe GMO;
11) svi poznati planovi ureœeça ili promene namene ze-

mÿiãta koje mogu imati uticaja na promenu æivotne sredine u
koju je izvrãeno uvoœeçe GMO.

V. Podaci o interakcijama izmeœu GMO i æivotne sredine
1. Osobine koje utiåu na preæivÿavaçe, razmnoæavaçe i ras-

prostiraçe:
1) bioloãke osobine koje utiåu na preæivÿavaçe, razmnoæa-

vaçe i ãireçe;
2) poznati ili oåekivani uslovi u æivotnoj sredini koji

mogu imati efekta na preæivÿavaçe, razmnoæavaçe i ãireçe
(vetar, voda, zemÿiãte, temperatura, rN itd);

3) osetÿivost na specifiåne agense.
2. Interakcija sa æivotnom sredinom:
1) oåekivano staniãte GMO;
2) prouåavaçe ponaãaça i karakteristika GMO i çihovog

ekoloãkog uticaja na æivotnu sredinu koja su izvedena u simu-
liranim prirodnim okruæeçima kao ãto su mikrokosmos, spe-
cijalne sobe za gajeçe i razmnoæavaçe, staklenik;

3) kapacitet genetiåkog transfera:
– transfer genetiåkog materijala iz GMO u druge organizme

posle çegovog uvoœeça u dati ekosistem;

– transfer genetiåkog materijala iz starosedelaåkih vrsta u
GMO posle çegovog uvoœeça;

– naåini bioloãkog ãireça, poznati ili verovatni naåini
interakcije sa agensima koji omoguñuju ãireçe ukÿuåujuñi tu i
inhalaciju, gutaçe, povrãinski kontakt itd;

– opis ekosistema u kome se GMO mogu ãiriti (rasprosti-
rati).

3. Verovatni uticaj na æivotnu sredinu:
1) potencijal za intenzivno poveñaçe populacije u datoj æi-

votnoj sredini;
2) uporedne prednosti GMO u odnosu na nemodifikovane re-

cipijente ili roditeÿske organizme;
3) identifikacija i opis ciÿnih organizama;
4) pretpostavÿeni mehanizam i rezultat interakcije izmeœu

uvedenog GMO i ciÿnog organizma;
5) identifikacija i opis organizama koji nisu ciÿni i na

koje bi se moglo sluåajno uticati;
6) verovatnoña bioloãke interakcije ili promena opsega do-

mañina nakon ograniåene uptorebe GMO;
7) poznati ili oåekivani efekti na neciÿne organizme u

okruæeçu, uticaj kompetitora na nivou populacija: plen, do-
mañini, simbionti, predatori, paraziti i patogeni;

8) poznato ili oåekivano uåeãñe u biogenohemijskim proce-
sima;

9) druge potencijalno vaæne interakcije sa æivotnom sre-
dinom.

VI. Podaci o nadgledaçu, kontroli, postupku sa otpadom i
planovi reagovaça u vanrednim situacijama

1. Metode nadgledaça:
1) metode za prañeçe GMO i nadgledaçe çihovih efekata;
2) specifiånost (da se identifikuje GMO i da se lako uoåi

çegova razlika od donora, recipijenta ili roditeÿskog orga-
nizma), osetÿivost i pouzdanost tehnika nadgledaça;

3) tehnike detekcije prenosa donorskog genetiåkog materi-
jala u druge organizme;

4) duæina i uåestalost nadgledaça.
2. Kontrola ograniåene upotrebe GMO:
1) metode i procedure za izbegavaçe, odnosno svoœeçe na naj-

maçu moguñu meru ãireça GMO izvan granica mesta pred-
viœenog za çihovu ograniåenu upotrebu ili oblasti nameçenih
za çihovo koriãñeçe;

2) metode i procedure zaãtite mesta ograniåene upotrebe od
upada neovlaãñenih osoba;

3) metode i procedure za spreåavaçe ulaska drugih organi-
zama na ovakvo mesto;

3. Postupak sa otpadom:
1) tip nastalog otpada;
2) oåekivana koliåina otpada;
3) moguñi rizici;
4) opis predviœenog postupka sa otpadom.
4. Planovi reagovaça u vanrednim situacijama:
1) metode i procedure za kontrolu GMO u sluåajevima çiho-

vog nepredviœenog ãireça;
2) metode dekontaminacije zahvañenih oblasti, odnosno

istrebÿivaça GMO;
3) metode izolovaça oblasti koja je zahvañena ãireçem;
4) planovi za zaãtitu ÿudskog zdravÿa i okoline u sluåaje-

vima pojave neæeÿenog efekta.

Prilog br. 3

PRINCIPI PROCENE RIZIKA

Pojedini izrazi upotrebÿeni u ovom prilogu imaju sledeña
znaåeça:

– direktni efekti su primarni efekti na ÿudsko zdravÿe i
okolinu, koji su rezultat GMO samih po sebi i ne potiåu od
prouzrokovanih tokova dogaœaja;

– indirektni efekti su efekti na ÿudsko zdravÿe i okolinu
koji potiåu od prouzrokovanih tokova dogaœaja, na primer preko
mehanizama kao ãto je interakcija sa drugim organizmima,
transfer genetiåkog materijala ili promene u upotrebi ili up-
ravÿaçu;

– trenutni efekti su efekti na ÿudsko zdravÿe i okolinu
koji su uoåeni za vreme ograniåene upotrebe GMO. Trenutni
efekti mogu da budu direktni ili indirektni;

– odloæeni efekti su efekti na ÿudsko zdravÿe i okolinu
koji ne mogu biti uoåeni tokom perioda ograniåene upotrebe
GMO, ali postaju oåigledni kao direktni ili indirektni
efekti, bilo pri kraju, ili nakon prestanka ograniåene upot-
rebe GMO;

– kumulativni efekti na duæi period su akumulirani efekti
na ÿudsko zdravÿe i okolinu, ukÿuåujuñi izmeœu ostalog floru
i faunu, plodnost zemÿiãta, razgraœivaçe organskog materi-
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jala u zemÿiãtu, lance ishrane, bioloãki diverzitet, zdravÿe
æivotiça i problem rezistencije na antibiotike.

A) Ciÿ
Ciÿ procene rizika je da se po principu “sluåaj po sluåaj”

identifikuju i ocene moguñi negativni efekti GMO za ÿudsko
zdravÿe i okolinu, bilo da su oni direktni ili indirektni, tre-
nutni ili odloæeni, a koje ograniåena upotreba GMO moæe
imati. Procenom rizika mora se ustanoviti da li postoji pot-
reba za nadgledaçem rizika, i ako postoji, odreœuje se metoda
koja je najprikladnija.

B) Opãti principi
Kad se vrãi procena rizika, saglasno sa principom predost-

roænosti, uzimañe se u obzir na sledeñi opãti principi:
1) identifikovane karakteristike i upotreba GMO, koji

mogu da izazovu nepovoÿne efekte, trebalo bi da se uporede sa
odgovarajuñom osobinom, odnosno upotrebom u odgovarajuñim us-
lovima, nemodifikovanog organizma od kog modifikovani orga-
nizam potiåe;

2) procena rizika se sprovodi nauåno zasnovano i transpa-
rentno, na bazi dostupnih nauånih i tehniåkih podataka;

3) procena rizika sprovodi se po principu “sluåaj po sluåaj”,
ãto znaåi da se podatak koji se zahteva moæe meçati u zavis-
nosti od tipa GMO, od interesa, nameçene upotrebe i potenci-
jalne æivotne sredine;

4) ako novi podatak o GMO i çegovom efektu za ÿudsko zdra-
vÿe i okolinu postane dostupan, procena rizika moæe biti ob-
novÿena da bi se definisalo da li je rizik promeçen i da li
postoji potreba za dopunom postupka u vezi sa rizikom.

V) Metodologija
1. Karakteristike GMO i uvoœeça GMO u æivotnu sredinu
Procena rizika mora da uzme u obzir znaåajne tehniåke i

nauåne podatke o karakteristikama:
1) organizma primaoca ili roditeÿskog organizma;
2) genetiåke modifikacije – bilo da je u pitaçu ubacivaçe

ili izbacivaçe (delecija) genetiåkog materijala i relevantne
podatke o vektoru i donoru;

3) GMO;
4) nameravane ograniåene upotrebe GMO i çenog obima;
5) potencijalne æivotne sredine u koju se organizam uvodi;
6) interakcija izmeœu GMO i æivotne sredine.
Pri proceni ekoloãkog rizika mogu se uzeti u obzir podaci

o ograniåenoj upotrebi i uvoœeçu sliånih organizama i organi-
zama sa sliånim osobinama, kao i podaci o çihovoj interakciji
sa sliånom æivotnom sredinom.

2. Mere u proceni rizika
Pri proceni rizika razmatra se:
1) identifikacija karakteristika koje mogu da prouzrokuju

negativne efekte
Bilo koja karakteristika GMO vezana za genetiåku modifi-

kaciju, iz koje moæe da proistekne negativan efekat za ÿudsko
zdravÿe i okolinu, treba da se identifikuje. Poreœeçe karakte-
ristika GMO, sa onim kod nemodifikovanih organizama pod od-
govarajuñim uslovima uvoœeça i upotrebe, pomoñi ñe da se
identifikuju pojedini negativni efekti proistekli upravo iz
genetiåke modifikacije. Vaæno je ne umaçiti bilo koji poten-
cijalni negativni efekat na osnovu toga ãto nije verovatno da
se on moæe dogoditi.

Negativni efekti se mogu javiti direktno ili indirektno, i
to:

– ãireçem GMO u æivotnoj sredini;
– transferom ubaåenog genetiåkog materijala u druge orga-

nizme, ili isti organizam bilo da je genetiåki modifikovan
ili ne;

– nestabilnoãñu fenotipa i genotipa;
– interakcijom sa drugim organizmima;
– promenom uobiåajene poÿoprivredne prakse.
Potencijalni negativni efekti GMO meçañe se od sluåaja

do sluåaja i oni obuhvataju:
– bolesti kod ÿudi ukÿuåujuñi alergijske i toksiåne efekte;
– bolesti kod æivotiça i biÿaka ukÿuåujuñi toksiåne, a gde

postoje uslovi i alergijske efekte;
– efekte na dinamiku populacije vrsta u sredini u koju se

GMO uvodi i genetiåki diverzitet svake od tih populacija;
– promeçenu prijemåivost na patogene, koja pogoduje ãireçu

infektivnih bolesti, odnosno stvaraçu novih rezervoara ili
vektora;

– ugroæavaçe preventivnih ili terapeutskih, medicinskih,
veterinarskih ili postupaka zaãtite biÿaka, transferom gena

koji daju rezistenciju na antibiotike koji se upotrebÿavaju u
medicini ili veterini;

– efekte na biogeohemiju (biogeohemijske cikluse), posebno
na recikliraçe ugÿenika i azota putem promene dekompozicije
organskog materijala u zemÿiãtu.

2) procena moguñih posledica svakog negativnog efekta – za
svaki moguñi negativni efekat treba da se proceni obim posle-
dica. Procena uzima u obzir da ñe se takav negativni efekat de-
siti. Obim posledica zavisi od sredine u koju su GMO uvedeni,
kao i od naåina uvoœeça;

3) procena verovatnoñe dogaœaça svakog identifikovanog
moguñeg negativnog efekta – glavni faktor u proceni verovat-
noñe ili moguñnosti pojave negativnih efekata su karakteris-
tike sredine u koju ñe se GMO uvesti i naåin nameravanog
uvoœeça;

4) procena rizika za svaku identifikovanu karakteristiku
GMO – treba da se obavi procena rizika za ÿudsko zdravÿe i
okolinu za svaku identifikovanu karakteristiku GMO, uzima-
juñi u obzir verovatnoñu da se ãtetni efekat dogodi, kao i obim
i posledice ako se dogodi;

5) primena strategije upravÿaça rizikom kod ograniåene
upotrebe GMO – procena rizika moæe identifikovati rizike
koji zahtevaju upravÿaçe. Treba da se definiãe strategija upra-
vÿaça rizikom;

6) odreœivaçe globalnog rizika od GMO – treba da se uradi
procena globalnog rizika od GMO, uzimajuñi u obzir i strate-
giju upravÿaça rizikom koja je predloæena;

G) Zakÿuåci o moguñem uticaju na æivotnu sredinu pri ogra-
niåenoj upotrebi GMO – na osnovu procene rizika u prijavi ñe
se zahtevati, kao pomoñ pri donoãeçu zakÿuåaka o potenci-
jalnom uticaju na æivotnu sredinu pri ograniåenoj upotrebi
GMO, sledeñi podaci:

1) u sluåaju GMO koji nisu viãe biÿke:
– verovatnoña da GMO uporno opstaje i postane invazivan u

prirodnim staniãtima pod uslovima predviœene ograniåene
upotrebe;

– bilo koja selektivna prednost ili nedostatak GMO i vero-
vatnoña da bude ostvarena pod uslovima predviœene ograniåene
upotrebe;

– moguñnost transfera gena u druge vrste pod uslovima pred-
viœene ograniåene upotrebe GMO i bilo koja selektivna pred-
nost ili mana koja je preneta tim vrstama;

– potencijalni trenutni, odnosno odloæeni ekoloãki uticaj
direktnih ili indirektnih interakcija izmeœu GMO sa ciÿnim
organizmima;

– potencijalni trenutni, odnosno odloæeni ekoloãki uticaj
direktnih ili indirektnih interakcija izmeœu GMO sa ne-
ciÿnim organizmima, ukÿuåujuñi uticaj na nivo populacije kom-
petitora, plena, domañina, simbionata, predatora, parazita i
patogena;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na ÿudsko zdra-
vÿe koji proizlaze iz potencijalne direktne i indirektne inte-
rakcije GMO i osoba koje rade sa GMO, dolaze u kontakt sa GMO
ili su u blizini predviœene ograniåene upotrebe GMO;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na zdravÿe æi-
votiça i posledice po lanac ishrane koje proizlaze iz upotrebe
GMO i bilo kog izvedenog proizvoda, ako se namerava da se ko-
risti kao æivotiçska hrana;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na biogeohem-
ijske procese koji proizlaze od potencijalnih direktnih i indi-
rektnih interakcija GMO i ciÿnih i neciÿnih organizama u
blizini ograniåene upotrebe GMO;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu specifiånih tehnika ko-
riãñenih za rukovaçe GMO, kad se razlikuju od konvenci-
onalnih tehnika;

2) u sluåaju genetiåki modifikovanih viãih biÿaka (u
daÿem tekstu: GMVB):

– moguñnost da GMVB uporno opstaju, viãe nego recipijentne
ili parentalne biÿke u poÿoprivrednoj sredini li postanu in-
vazivnije u prirodnoj sredini;

– bilo koja selektivna prednost ili mana svojstvena GMVB;
– moguñnost transfera gena u istu ili drugu seksualno kom-

patibilnu biÿnu vrstu pod uslovima gajeça GMVB, i bilo koja
selektivna prednost ili mana koje su prenete toj biÿnoj vrsti;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu koji je posledica direktne i
indirektne interakcije izmeœu GMVB i ciÿnih organizama, kao
ãto su predatori, paraziti i patogeni (ako je primenÿivo);

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu koji je posledica direktne i
indirektne interakcije izmeœu GMVB i neciÿnih organizama
(takoœe uzeti u obzir organizme koji interreaguju sa ciÿnim or-
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ganizmima), ukÿuåujuñi uticaj nivoa populacije kompetitora,
biÿojeda, simbionata (gde je primenÿivo), parazita i patogena;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na ÿudsko zdra-
vÿe, koji proizlaze od potencijalne direktne i indirektne in-
terakcije GMVB i osoba koje rade sa GMVB, dolaze u kontakt sa
GMVB ili su u blizini uvoœeça GMVB;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na zdravÿe æi-
votiça i posledice po lanac ishrane koje proizlaze iz upotrebe
GMVB i bilo kog izvedenog proizvoda ako se namerava da se ko-
risti kao æivotiçska hrana;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na biogeohe-
mijske procese koji su posledica potencijalnih direktnih i in-
direktnih interakcija GMVB i ciÿnih i neciÿnih organizama
u blizini uvoœeça GMVB;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu specifiånih tehnika ko-
riãñenih za menaõment GMVB, kad se razlikuju od
konvencionalnih tehnika.

Prilog br. 4

UPITNIK O STAÇU LABORATORIJE/INSTITUTA

I. Opãti podaci
Naziv
instituta/laboratorije__________________________________
_________________________________________________________
Adresa__________________________________________________
_________________________________________________________
Grad____________________________________________________
_________________________________________________________
Telefon________________________________________________
Fax_____________________________________________________
E-mail___________________________________________________
Ãef
laboratorije/instituta__________________________________
Kada je laboratorija/institut
osnovana?_______________________________________________

II. Struktura kadrova ukÿuåenih u rad sa GMO

III. Osnovna aktivnost laboratorije/instituta 
(zaokruæite odgovarajuñu aktivnost)
� Istraæivaçe
� Istraæivaçe/Edukacija
� Istraæivaçe/Uvoœeçe tehnologije u proizvodçu
� Komercijalna produkcija sa primeçenim istraæivaçem
� Komercijalna produkcija
� Ostalo (navedite ãta)__________________________________

IV. Istraæivaçe

1. Sistemi na kojima se vrãe istraæivaça (navedite sa kojim
vrstama/sojevima radite, u sluåaju rada na humanom materijalu
navedite vrstu tkiva/ñelija sa kojima radite)

� Materijal humanog porekla_____________________________
_________________________________________________________
� Æivotiçe_____________________________________________
_________________________________________________________
� Biÿke________________________________________________
________________________________________________________
� Bakterije_____________________________________________
_________________________________________________________
� Virusi________________________________________________
_________________________________________________________

2. Potrebe za obuåavaçem istraæivaåa i laboratorijskog
osobÿa, a u vezi sa radom sa GMO – da li æelite da neko au-
torizovan, od strane nadleæne savezne institucije doœe da
odræi kurs o bezbednom radu sa GMO

� Da
� Ne
3. Projekti u vezi sa GMO

Ukupan broj projekata u posledçe dve
godine__________________________________________________
� Broj fundamentalnih
projekata________________________________________________
� Broj primeçenih
projekata________________________________________________
� Broj interdisciplinarnih
projekata________________________________________________
� Broj zajedniåkih projekata sa nekom laboratorijom u naãoj

zemÿi_____________________________________________________
� Broj zajedniåkih projekata sa laboratorijom iz
inostranstva____________________________________________
(u produæetku navedite nazive svih projekata i/ili pot-

projekata u posledçe dve godine)
1.
_________________________________________________________
2.
_________________________________________________________
3.
_________________________________________________________
4.
_________________________________________________________

4. Novostvoreni genotipovi GMO
Ukupan broj novostvorenih
genotipova______________________________________

� æivotiça___________________________________
� biÿaka______________________________________
� mikrorganizama______________________________

Prilog br. 5

Kriterijumi za primenu nestandardnog postupka razmatraça
prijave su:

1) taksonomski status i biologija nemodifikovanog reci-
pijentnog organizma treba da budu poznati (na primer, naåin re-
produkcije i opraãivaça, sposobnost ukrãtaça sa srodnim
vrstama, patogenost);

2) treba da postoje znaça o sigurnosti za ÿudsko zdravÿe i
okolinu roditeÿskih i recipijentnih organizama u sredini u
koju se GMO uvodi;

3) treba da budu dostupni podaci o bilo kojoj interakciji od
interesa za procenu rizika, ukÿuåujuñi roditeÿske, reci-
pijentne i druge organizme u æivotnoj sredini u koji se GMO
uvodi;

4) treba da budu dostupni podaci o ugraœenom genetiåkom ma-
terijalu, kao i podaci o konstrukciji bilo kog vektorskog
sistema, ili sekvence genetiåkog materijala koriãñenog sa
prenosiocem DNK. Tamo gde genetiåka modifikacija ukÿuåuje
deleciju genetiåkog materijala, obim delecije treba da bude
poznat. Podaci o genetiåkoj modifikaciji treba da budu dos-
tupni tako da je moguña identifikacija GMO i çegovog potom-
stva;

5) GMO ne bi trebalo da predstavÿa dodatan ili poveñan
rizik za ÿudsko zdravÿe i okolinu u uslovima eksperimental-
nog uvoœeça, u odnosu na rizik pokazan pri uvoœeçu odgovara-
juñih roditeÿskih i recipijentnih organizama. Bilo koja
sposobnost ãireça u æivotnoj sredini i okupiraça drugih
nevezanih ekosistema i sposobnost prenoãeça genetiåkog ma-
terijala na druge organizme ne bi smele da ima ãtetne efekte.

663.
Na osnovu ålana 3. stav 2. i ålana 4. stav 3. Zakona o

genetiåki modifikovanim organizmima (“Sluæbeni list SRJ”,
br. 21/2001), savezni ministar privrede i unutraãçe trgovine
propisuje

P R A V I L N I K
O STAVŸAÇU U PROMET GENETIÅKI 

MODIFIKOVANIH ORGANIZAMA I PROIZVODA OD 
GENETIÅKI MODIFIKOVANIH ORGANIZAMA

I. OPÃTE ODREDBE

Ciÿ
Ålan 1.

Ovim pravilnikom propisuju se kriterijumi i merila za is-
puçeçe uslova za stavÿaçe u promet genetiåki modifikovanih
organizama (u daÿem tekstu: GMO) i proizvoda od GMO, koje mo-

Ime i prezime Stepen struåne
spreme

Zvaçe

__________________ ____________________ _________________
__________________ ____________________ _________________
__________________ ____________________ _________________
__________________ ____________________ _________________
__________________ ____________________ _________________
__________________ ____________________ _________________
__________________ ____________________ _________________
__________________ ____________________ _________________
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raju ispuniti stvaralac, korisnik ili çihov ovlaãñeni zastup-
nik u Saveznoj Republici Jugoslaviji za strane GMO i
proizvode od GMO (u daÿem tekstu: podnosilac prijave), kao i
obrazac prijave za stavÿaçe u promet GMO i proizvoda od GMO.

Kriterijumima i merilima utvrœuje se ispuçenost uslova za
stavÿaçe u promet GMO i proizvoda od GMO, pri åemu se GMO
i proizvodi od GMO åine dostupnim treñim licima.

Ålan 2.

Odredbe ovog pravnilnika primeçivañe se na GMO koji nas-
taju koriãñeçem tehnika koje su navedene u Prilogu br. 1 pod A
koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sastavni deo,
osim tehnika navedenih u Prilogu br. 1 pod B, za koje se ne
smatra da dovode do stvaraça GMO.

Odredbe ovog pravilnika neñe se primeçivati na GMO dobi-
jene tehnikama navedenim u Prilogu br. 1 pod V.

Izuzeñe

Ålan 3.

Odredbe ovog pravilnika neñe se primeçivati na sluåajeve
æelezniåkog, drumskog, reånog, pomorskog i vazduãnog tran-
sporta GMO i proizvoda od GMO prilikom prolaska preko te-
ritorije Savezne Republike Jugoslavije.

Odredbe ovog pravilnika neñe se primeçivati na GMO i
proizvode od GMO ako su oni nameçeni za humanu ili medi-
cinsku upotrebu.

II. STANDARDNI POSTUPAK RAZMATRAÇA PRIJAVE

Ålan 4.

Podnosilac prijave, pre stavÿaça u promet GMO i proiz-
voda od GMO, podneñe prijavu saveznoj organizaciji nadleænoj
za poslove ograniåene upotrebe, proizvodçe i prometa GMO i
proizvoda od GMO (u daÿem tekstu: nadleæna savezna organiza-
cija).

Prijava iz stava 1. ovog ålana sadræi:
1) tehniåku dokumentaciju koja sadræi podatke, date u Pri-

logu br. 2 koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sas-
tavni deo, neophodne za izvoœeçe procene rizika pri stavÿaçu
u promet GMO i proizvoda od GMO;

2) kratak sadræaj prijave;
3) procenu rizika i zakÿuåke koji su dati u Prilogu br. 3

koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sastavni deo,
zajedno sa svim bibliografskim podacima (referencama) i naz-
nakom koriãñenih metoda;

4) plan nadgledaça u skladu sa Prilogom br. 5 koji je odãtam-
pan uz ovaj pravilnik i åini çegov sastavni deo.

Ålan 5.

Nadleæna savezna organizacija, u skladu sa nauånim razvojem
biotehnologije, preispitivañe postupak u delu koji se odnosi na
potencijalne rizike od GMO i proizvoda od GMO, odnosno
preispitañe zahteve koje je potrebno ispuniti da bi se prijava
razmatrala.

Podnosilac prijave moæe da se pozove na podatke iz prijave
koja je prethodno popuçena od drugih podnosilaca, ako te in-
formacije, podaci ili rezultati nisu poverÿivi, ili ako su ti
podnosioci dali svoju pismenu saglasnost, a moæe podneti i do-
datne podatke za koje smatra da su od znaåaja.

Nadleæna savezna organizacija potvrdiñe datum prijema
prijave i pismeno odgovoriti podnosiocu u roku od 90 dana od
dana prijema prijave, i pri tom:

1) ukazañe da prijava ispuçava uslove utvrœene ovim pravil-
nikom, odnosno da se stavÿaçe u promet odobrava;

2) ukazañe da prijava ne ispuçava uslove ovog pravilnika i da
se zbog toga odbija, ili

3) zahtevañe dodatne podatke.
U analizi podataka datih u prijavi, nadleæna savezna orga-

nizacija konsultovañe Nacionalni savet za bioloãku sigurnost
(u daÿem tekstu: NSBS) koji obrazuje Savezno ministarstvo za
privredu i unutraãçu trgovinu. NSBS u roku od 60 dana dañe
svoje struåno miãÿeçe o analizi podataka datih u prijavi za
stavÿaçe u promet GMO i proizvoda od GMO.

Prilikom raåunaça roka od 90 dana iz stava 3. ovog ålana,
neñe se uzimati u obzir vrme za koje nadleæna savezna organiza-
cija sprovodi konsultovaçe i informisaçe javnosti u skladu sa
odredbama ålana 7. ovog pravilnika. Rok utvrœen u stavu 3. ovog
ålana moæe se produæiti najviãe do 30 dana.

Ako nadleæna savezna organizacija zahteva dodatne podatke,
zahtev mora biti obrazloæen i mora se utvrditi rok u kome ñe se
dodatni podaci dostaviti.

Ålan 6.

Podnosilac prijave moæe otpoåeti stavÿaçe u promet GMO
i proizvode od GMO, samo po dobijaçu odobreça od nadleæne sa-
vezne organizacije.

Odobreçem iz stava 1. ovog ålana utvrdiñe se:
1) ciÿ stavÿaça u promet, ukÿuåujuñi i identitet GMO koji

se stavÿa u promet;
2) vreme trajaça odobreça;
3) uslove stavÿaça u promet, ukÿuåujuñi sve specifiåne us-

love koriãñeça, postupaça, kao i uslove zaãtite pojedinih
ekosistema, odnosno æivotne sredine, odnosno geografskih
podruåja;

4) obavezu da podnosilac prijave obezbedi kontrolne uzorke,
dostupne na zahtev nadleæne savezne organizacije;

5) zahtev za obeleæavaçe, koji ñe jasno formulisati da je
GMO prisutan. Tekst “Ovaj proizvod sadræi genetiåki modifi-
kovan organizam” ñe stajati ili na etiketi ili na propratnom
dokumentu priloæenom uz proizvod od GMO ili proizvode koji
sadræe GMO;

6) zahtev za nadgledaçe saglasan sa Prilogom br. 5, ukÿuåu-
juñi obavezu izveãtavaça nadleæne savezne organizacije i vre-
menski period plana nadgledaça.

Konsultovaçe i informisaçe javnosti

Ålan 7.

Nadleæna savezna organizacija konsultovañe javnost i
odreœene struåne grupe o predloæenom stavÿaçu u promet GMO
i proizvoda od GMO. Nadleæna savezna organizacija obaviñe
konsultacije u roku utvrœenom u ålanu 5. stav 5. ovog pravil-
nika.

Obnavÿaçe odobreça

Ålan 8.

Devet meseci pre isteka vremena trajaça odobreça iz ålana
6. stav 1. ovog pravilnika, podnosilac prijave podneñe prijavu za
obnavÿaçe odobreça nadleænoj saveznoj organizaciji.

Prijava iz stava 1. ovog ålana sadræi:
1) kopiju prethodnog odobreça iz ålana 6. stav 1. ovog pravil-

nika;
2) izveãtaj o rezultatima nadgledaça iz ålana 6. stav 2. ovog

pravilnika;
3) svaki novi podatak koji moæe uticati na procenu rizika

na ÿudsko zravÿe i okolinu;
4) predlog za izmenu ili dopunu uslova u odobreçu iz ålana 6.

stav 1. ovog pravilnika.
Na osnovu prijave za obnavÿaçe odobreça iz stava 1. ovog

ålana, podnosilac prijave moæe da nastavi stavÿaçe u promet
GMO i proizvode od GMO, do dobijaça reãeça od nadleæne sa-
vezne organizacije.

Nadleæna savezna organizacija potvrdiñe datum prijema
prijave za obnavÿaçe odobreça iz stava 1. ovog ålana i pismeno
odgovoriti podnosiocu prijave u roku od 90 dana od dana prijema
prijave, i pri tom:

1) ukazañe da prijava za obnavÿaçe odobreça ispuçava us-
love utvrœene u stavu 2. ovog ålana, odnosno da se stavÿaçe u
promet odobrava;

2) ukauzañe da prijava za obnavÿaçe odobreça ne ispuçava
uslove utvrœene u stavu 2. ovog ålana, i da se zbog toga odbija,
ili

3) zahtevañe dodatne podatke.

Nadgledaçe i postupak sa novim podacima

Ålan 9.

U toku stavÿaça u promet GMO i proizvoda od GMO, u inter-
valima utvrœenim u odobreçu za stavÿaçe u promet iz ålana 6.
stav 1. ovog pravilnika, podnosilac prijave dostaviñe nad-
leænoj saveznoj organizaciji izveãtaj o rezultatima stavÿaça u
promet GMO i proizvoda od GMO, a posebno u pogledu rizika za
ÿudsko zdravÿe i okolinu.

Na osnovu izveãtaja iz stava 1. ovog ålana nadleæna savezna
organizacija moæe preispitati zahtev za plan nadgledaça iz
ålana 4. stav 2. ovog pravilnika.

U sluåaju da podnosiocu prijave postanu dostupni podaci o
novoj modifikaciji ili nenamernoj promeni GMO i proizvoda
od GMO stavÿenog u promet, koji mogu imati posledice u pog-
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ledu ÿudskog zdravÿa i okoline, posle davaça odobreça za sta-
vÿaçe u promet GMO i proizvoda od GMO od strane nadleæne
savezne organizacije ili ako su novi podaci o takvom riziku
postali dostupni za vreme dok nadleæna savezna organizacija
razmatra prijavu, podnosilac prijave ñe:

1) preduzeti mere neophodne za zaãtitu ÿudskog zdravÿa i
okoline;

2) obavestiti nadleænu saveznu organizaciju ako nenamerna
promena postane poznata ili ako su mu novi podaci dostupni;

3) prilagoditi mere za zaãtitu ÿudskog zdravÿa i okoline,
koje su date u Prilogu br. 2.

Ako nadleænoj saveznoj organizaciji postanu dostupni po-
daci iz stava 3. ovog ålana koji mogu da imaju znaåajan uticaj na
procenu rizika u odnosu na ÿudsko zdravÿe i okolinu, nadleæna
savezna organizacija proceniñe te podatke, uåiniñe ih dostup-
nim javnosti i zahtevañe od podnosioca prijave da:

1) prilagodi uslove stavÿaça u promet GMO i proizvoda od
GMO;

2) obustavi stavÿaçe u promet GMO i proizvoda od GMO, ili
3) prekine stavÿaçe u promet GMO i proizvoda od GMO.

Poverÿivost podataka

Ålan 10.

Nadleæna savezna organizacija i NSBS neñe objavÿivati
poverÿive podatke sadræane u prijavi iz ålana 4. stav 2. ovog
pravilnika.

Podnosilac prijave mora da naznaåi poverÿive podatke u
prijavi iz ålana 4. stav 2. ovog pravilnika, sa obrazloæeçem.

Nadleæna savezna organizacija, posle konsultacija sa podno-
siocem prijave, odluåiñe koje ñe podatke åuvati kao poverÿive
i o tome ñe obavestiti podnosica prijave.

Poverÿivim neñe se smatrati sledeñi podaci:
1) ime i adresa podnosioca prijave, opãti opis GMO i proiz-

voda od GMO;
2) metode i planovi za nadgledaçe stavÿaça u promet GMO i

proizvoda od GMO i odogovr u sluåaju vanrednog staça;
3) procena rizika.
Ako podnosilac povuåe prijavu, nadleæna savezna organiza-

cija i NSBS poãtovañe poverÿivost dostavÿenih podataka u
prijavi iz ålana 4. stav 2. ovog pravilnika.

III. NESTANDARDNI POSTUPAK RAZMATRAÇA 
PRIJAVE

Ålan 11.

Ako postoji iskustvo o stavÿaçu u promet GMO i proizvoda
od GMO, i ako GMO i proizvod od GMO ispuçava kriterijume
sadræane u Prilogu br. 4 koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i
åini çegov sastavni deo, nadleæna savezna organizacija moæe
primeniti nestandardni postupak razmatraça prijave.

Podnosilac prijave podneñe nadleænoj saveznoj organizaciji
zahtev za pokretaçe nestandardnog postupka prijavÿivaça.

Zahtev iz stava 2. ovog ålana, sadræi sledeñe podatke:
1) opãti podaci:
- ime i adresa podnosioca prijave;
- ime, kvalifikacije i iskustvo odgovornog istraæivaåa;
- naziv projekta;
- ime i adresa fiziåkog ili pravnog lica u Saveznoj Repub-

lici Jugoslaviji koje je odgovorno za stavÿaçe u promet.
2) podaci koji se odnose na GMO i proizvode od GMO koji se

stavÿaju u promet:
- latinski naziv;
- taksonomsko odreœeçe;
- druga imena (uobiåajeno ime, ime soja itd);
- fenotipski i genetiåki markeri;
- priroda i izvor vektora;
- tehnike koriãñene u genetiåkoj modifikaciji;
- sekvenca, funkcionalni identitet i lokacija meçanih, od-

nosno ugraœenih, odnosno izbaåenih segmenata nukleinske ki-
seline o kojima je reå, sa posebnim osvrtom na bilo koju poznatu
ãkodÿivu sekvencu;

- opis genetiåkog svojstva ili fenotipske karakteristike i
posebno bilo koje nove osobine i karakteristike koja moæe
biti eksprimirana ili prestaje da bude eksprimirana;

- komercijalna imena proizvoda.

Ålan 12.

U razmatraçu zahteva iz ålana 11. stav 2. ovog pravilnika,
nadleæna savezna organizaicja konsultovañe NSBS, koji ñe u
roku od 15 dana od dana podnoãeça zahteva dati svoje struåno

miãÿeçe o podnetom zahtevu i odrediti minimum potrebnih po-
dataka, iz ålana 4. stav 2. ovog pravilnika.

Podnosilac prijave, pre stavÿaça u promet GMO i proiz-
voda od GMO, podneñe prijavu iz ålana 11. stav 1. ovog pravil-
nika nadleænoj saveznoj organizaciji.

Podnosilac prijave moæe da se pozove na podatke iz prijave
koja je prethodno popuçena od drugih podnosilaca, ako te in-
formacije, podaci ili rezultati nisu poverÿivi, ili ako su ti
podnosioci dali svoju pismenu saglasnost, a moæe podneti i do-
datne podatke za koje smatra da su od znaåaja.

Nadleæna savezna organizacija potvrdiñe datum prijema
prijave i pismeno odgovoriti podnosiocu u roku od 45 dana od
dana prijema prijave, i pri tom:

1) ukazañe da prijava ispuçava uslove utvrœene ovim pravil-
nikom, odnosno da se stavÿaçe u promet odobrava;

2) ukazañe da prijava ne ispuçava uslove ovog pravilnika i da
se zbog toga odbija, ili 

3) zahtevañe dodatne podatke.
U analizi prijave iz ålana 11. stav 1. ovog pravilnika, nad-

leæna savezna organizacija konsultovañe NSBS. NSBS u roku
od 30 dana dañe svoje struåno miãÿeçe o analizi podataka datih
u prijavi.

Prilikom raåunaça roka od 45 dana iz stava 4. ovog ålana,
neñe se uzimati u obzir vreme za koje nadleæna savezna organi-
zacija sprovodi konsultovaçe i informisaçe javnosti u skladu
sa odredbama ålana 7. ovog pravilnika. Rok utvrœen u stavu 4.
ovog ålana moæe se produæiti najviãe do 30 dana.

Ako nadleæna savezna organizacija zahteva dodatne podatke,
zahtev mora biti obrazloæen i mora se utvrditi rok u kome ñe se
dodatni podaci dostaviti.

Podnosilac prijave iz ålana 11. stav 1. ovog pravilnika
moæe otpoåeti sa stavÿaçem u promet GMO i proizvoda od GMO
samo po dobiijaçu odobreça od nadleæene savezne organizacije. 

Ålan 13.

Na postupak razmatraça prijave iz ålana 11. stav 1. ovog pra-
vilnika primeçivañe se odredba ålana 6. stav 2. i odredbe ål. 7.
do 10. ovog pravilnika. 

IV. ZAVRÃNA ODREDBA

Ålan 14. 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”. 

Br. 1245/1 Savezni ministar privrede
13. novembra 2002. godine i unutraãçe trgovine
Beograd Petar Trojanoviñ, s.r.

Prilog br. 1.

A) Tehnike za koje se smatra da dovode do genetiåke modifi-
kacije su: 

1) tehnike rekombinantnih nukleinskih kiselina je podrazu-
mevaju stvaraçe novih kombinacija genetiåkog materijala
ugraœivaçem molekula nukleinske kiseline, formirane na bilo
koji naåin van nekog organizma, u bilo koji virus, bakterijski
plazmid ili neki drugi vektorski sistem i çihovo unoãeçe u
organizam domañina kod koga se prirodno ne nalaze, ali u kome
je omoguñeno çihovo kontinualno umnoæavaçe; 

2) tehnike koje obuhvataju direktno unoãeçe naslednog mate-
rijala (pripremÿenog van organizma) u organizam ukÿuåujuñi i
mikro-injeciraçe, makro-injeciraçe i mikro-inkapsulaciju; 

3) fuzija ñelija (ukÿuåujuñi fuziju protoplasta) ili tehnike
hibridizacije kod kojih su æive ñelije sa novom kombinacijom
naslednog genetiåkog materijala formirane metodom fuzije dve
ili viãe ñelija kakva u prirodi ne postoji.

B) Tehnike za koje se ne smatra da dovode do genetiåke modi-
fikacije, pod uslovom da ne ukÿuåuju upotrebu molekula rekom-
binantne nukleinske kiseline ili genetiåki modifikovanih
organizama stvorenih tehnikama drukåijim od onih izuzetih u
Prilogu br. 1. pod V su: 

1) in vitro fertilizacija; 
2) prirodni procesi kao ãto su: konjugacija, transdukcija,

transformacija;
3) indukcija poliploidije.

V) Tehnike za genetiåku modifikjaciju koje daju organizme
koji mogu biti izuzevãi iz odredaba ovog pravilnika, pod uslo-
vom da ne ukÿuåuju koriãñeçe molekula rekombinantnih nuk-
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leinskih kiselina ili genetiåki modifikovanih organizama
osim onih koji su dobijeni jednom ili viãe sledeñih tehnika, su: 

1) mutageneza; 
2) fuzija biÿnih ñelija (ukÿuåujuñi fuziju protoplasta) kod

organizama koji mogu razmeçivati genetiåki materijal putem
klasiåne metode ukrãtaça. 

Prilog br. 2.

Podaci navedeni u Prilogu br. 2. pod A zahtevañe se pri sta-
vÿaçu u promet svih tipova GMO, osim viãih biÿaka. Podaci 
navedeni u Prilogu br. 2. pod B zahtevañe se pri stavÿaçu u pro-
met genetiåki modifikovanih biÿaka (u daÿem tekstu: GMVB). 
“Viãe biÿke” su biÿke koje taksonomski pripadaju grupi Sper-
matofita (Gymnospermae i Angiospermae).

A) PODACI KOJI SE ZAHTEVAJU U PRIJAVI 
ZA STAVŸAÇE U PROMET GMO I PROIZVODA OD GMO 

KOJI NISU VIÃE BIŸKE

I. Opãti podaci: 

1) ime i adresa podnosioca prijave; 
2) ime, kvalifikacije i iskustvo odgovornih istraæivaåa;
3) naziv projekta.

II. Podaci o proizvodu koji se stavÿa u promet 

1. Podaci koje je potrebno obezbediti u prijavi: 
1) predloæena komercijalna imena proizvoda i imena GMO

koja se u çemu nalaze, kao i svaku specifiånu identifikaciju,
ime ili kod koriãñen za identifikaciju GMO od strane podno-
sioca prijave. Nakon dobijaça odobreça, svako novo komerci-
jalno ime ñe se prijaviti nadleænoj saveznoj organizaciji; 

2) ime i puna adresa fiziåkog ili pravnog lica u SRJ koje je
odgovorno za iznoãeçe na træiãte - bilo da je proizvoœaå,
uvoznik ili distributer; 

3) ime i puna adresa dostavÿaåa kontrolnih uzoraka; 
4) opis kako se namerava GMO i proizvod od GMO koristiti.

Potrebno je naglasiti razlike u upotrebi ili rukovaçu GMO u
poreœeçu sa sliånim genetiåkim nemodifikovanim proizvo-
dom; 

5) opis geografskih oblasti i tipovi sredine gde se namerava
da se proizvod koristi, kao i proceçeni obim upotrebe u svakoj
oblasti; 

6) kategorije korisnika kojima je nameçen proizvod, na pri-
mer – industrija, poÿoprivreda i zanatstvo, javna potroãça na
veliko; 

7) podatak o genetiåkoj modifikaciji koji moæe biti upotre-
bÿen u detekciji i identifikaciji pojedinih GMO proizvoda da
bi se olakãala post-træiãna kontrola i inspekcija. Ovaj poda-
tak treba da sadræi: gde je podesno skladiãteçe uzoraka GMO
ili çegovog genetiåkog materijala na kompetentan naåin, ako i
detaÿe o nukleotidnoj sekvenci i drugim vrstama podataka
neophodnih za identifikaciju GMO proizvoda i çihovog po-
tomstva (na primer – metode detekcije i identifikacije GMO
proizvoda, ukÿuåujuñi eksperimentalne podatke koji prikazuju
specifiånost metoda). 

2. Podaci o proizvodu koje treba obezbediti, ako su od
znaåaja: 

1) mere koje ñe se preduzeti u sluåaju nenamernog stavÿaça u
promet;

2) specifiåne instrukcije i preporuke za skladiãteçe i ru-
kovaçe; 

3) posebne instrukcije za sprovoœeçe nadgledaça i obaveã-
tavaça podnosioca prijave, nadleæne savezne organizacije;

4) predloæena ograniåeça u odobrenom koriãñeçu GMO i
proizvoda od GMO, npr. gde i u koju svrhu proizvod moæe biti
upotrebÿen;

5) predloæeno pakovaçe. 

III. Podaci koji se odnose na GMO
1. Karakteristike donora recipijenta ili parentalnog (ro-

diteÿskog) organizma: 
1) latinski naziv;
2) taksonomsko odreœeçe; 
3) ostala imena (uobiåajeno ime, ime soja, ime odgajivaåa i

sl.);
4) fenotipski i genotipski markeri; 
5) stepen srodnosti izmeœu donora i recipijenta ili izmeœu

roditeÿskih organizama;
6) opis tehnika za identifikaciju i detekciju;

7) osetÿivost, pouzdanost u kvantitativnom smislu i speci-
fiånosti tehnika za detekciju i identifikaciju;

8) opis geografske rasprostraçenosti i prirodnog staniãta
organizma ukÿuåujuñi i podatke o prirodnim predatorima,
plenu, parazitima i kompetitorima, simbiontima i domañi-
nima;

9) potencijal genetiåkog transfera, potencijal razmene sa
drugim organizmima kao i organizmi sa kojima je poznato da pos-
toji transfer genetiåkog materijala pod prirodnim uslovima; 

10) verifikacija genetiåke stabilnosti i faktori koji na
çu utiåu;

11) patoloãke, ekoloãke i fizioloãke karakteristike:
- generaciono vreme u prirodnim ekosistemima, seksualni i

aseksualni reproduktivni ciklus;
- podaci o preæivÿavaçu, ukÿuåujuñi sezonske efekte i spo-

sobnost formiraça preæivÿavajuñih struktura (spore ili
sklerocije);

- patogenost: infektivnost, toksiånost, virulentnost, aler-
genost, nosioci (vektori) patogena, moguñi prenosioci orga-
nizma domañina, ukÿuåujuñi i one koji nisu podloæni patogenom
delovaçu agensa (neciÿni organizmi). Moguñnost aktiviraça
latentnih virusa (provirusa). Sposobnost kolonizacije drugih
organizama;

- rezistentnost na antibiotike i potencijalna potreba da se
isti antibiotici koriste u zaãtiti i leåeçu ÿudi i domañih
æivotiça; 

- ukÿuåenost u procese æivotne sredine: u primarnoj proiz-
vodçi, u razmeni materija, u razgradçi organske materije, udis-
açu itd; 

12) osobine prirodnih vektora:
- sekvenca; 
- stepen genetiåke pokretÿivosti;
- specifiånost; 
- prisustvo gena koji omoguñavaju rezistenciju;
13) istorijat prethodnih modifikacija.
2. Karakteristike vektora: 
1) poreklo i izvor vektora;
2) sekvence transpozona, vektora i drugih nekodirajuñih ge-

netiåkih segmenata koriãñenih u konstrukciji GMO, da bi se
omoguñilo da ubaåeni vektor i insert funkcioniãu u GMO;

3) frenkvencija mobilizacije insertovanog vektora i/ili
sposobnost çegovog genetiåkog transfera, kao i metode za
odreœivaçe ovih parametara; 

4) podatak do kog je stepena vektor ograniåen na DNK koja je
potrebna da se obavi data funkcija. 

3. Karakteristike modifikovanog organizma:
1) Podaci koji se odnose na genetiåku modifikaciju:
- metode koriãñene u modifikaciji;
- metode koriãñene za konstrukciju i uvoœeçe inserta u re-

cipijenta ili za deletiraçe sekvence;
- opis inserta i konstruisanog vektora;
- åistoña inserta od svake nepoznate sekvence i podatak o

stepenu do koga je insert ograniåen na sekvencu koja je
neophodna za obavÿaçe planirane funkcije;

- metode i kriterijumi koriãñeni za selekciju;
- sekvenca, funkcionalni identitet i lokacija promeçenih,

odnosno ugraœenih, odnosno izbaåenih segmenata nukleinske ki-
seline o kojima je reå, sa posebnim osvrtom na bilo koju poznatu
ãkodÿivu sekvencu.

2) Podaci o finalnom GMO:
- opis genetiåke osobine ili fenotipske karakteristike, a

posebno nove osobine i karakteristike koja moæe biti ekspri-
mirana ili prestaje da bude eksprimirana;

- struktura i koliåina svakog vektora, odnosno donora nuk-
leinske kiseline koji ostaje u finalnoj konstrukciji modifi-
kovanog organizma;

- stabilnost organizma u smislu zadræavaça genetiåkih oso-
bina;

- brzina i nivo ekspresije novog genetiåkog materijala. Me-
tode i osetÿivost mereça;

- aktivnost eksprimiranog proteina;
- opis tehnika identifikacije i detekcije ukÿuåujuñi teh-

nike za identifikaciju i detekciju ugraœene sekvence i vektora;
- osetÿivost, pouzdanost u kvantitativnim vrednostima i

specifiånost tehnika detekcije i identifikacije;
- istorijat prethodnih uvoœeça ili upotrebe GMO;
- razmatraça vezana za ÿudsko zdravÿe i okolinu;
a) toksiåni i alergijski efekti GMO, odnosno çihovih

proizvoda metabolizma;
b) poreœeçe GMO sa donorom, recipijentom i roditeÿskim

organizmom u vezi sa patogenoãñu;
v) kapacitet kolonizacije;
g) ako je organizam patogen za ÿude sa normalnim imunim sis-

temom naznaåiti:
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- bolesti koje izaziva i koji su mehanizmi patogenosti,
ukÿuåujuñi invazivnost i virulentnost;

- razmeçivost sa okolinom (sposobnost komunikacije);
- infektivna doza;
- opseg domañina, moguñnost promene;
- moguñnost preæivÿavaça izvan åoveåijeg tela;
- prisustvo vektora ili naåin rasprostiraça;
- bioloãka stabilnost;
- ãema rezistencije na antibiotike;
- alergenost;
- postojaçe odgovarajuñe terapije;
d) druge opasnosti GMO i proizvoda od GMO.
IV. Podaci koji se odnose na uslove uvoœeça GMO i proiz-

voda od GMO u æivotnu sredinu i podaci o æivotnoj sredini
1. Podaci o uvoœeçu u æivotnu sredinu:
1) opis predloæenog uvoœeça, ukÿuåujuñi ciÿ uvoœeça i oåe-

kivane proizvode;
2) predviœeni datumi uvoœeça i vremenski plan eksperi-

menta, ukÿuåujuñi uåestalost i trajaçe uvoœeça;
3) priprema mesta na kome ñe se izvrãiti uvoœeçe;
4) veliåina mesta;
5) metode koje ñe se koristiti za uvoœeçe;
6) koliåine GMO koje ñe biti upotrebÿene;
7) poremeñaj na mestu uvoœeça (vrsta i metoda kultivacije,

iskopavaça, navodçavaçe ili druge aktivnosti);
8) mere zaãtite radnika za vreme uvoœeça;
9) postupak sa mestom nakon uvoœeça;
10) tehnike predviœene za inaktivaciju ili eliminaciju

GMO na kraju eksperimenta;
11) podaci i rezultati o prethodnom uvoœeçu GMO, a posebno

u razliåitim razmerama i u razliåitim ekosistemima.
2. Podaci o æivotnoj sredini na samom mestu uvoœeça u ãi-

roj okolini:
1) geografska lokacija i koordinate mesta;
2) fiziåka i bioloãka blizina takvog mesta ÿudskoj zajed-

nici i drugim vaænim biotopima;
3) blizina znaåajnih biotopa, zaãtiñenih podruåja ili iz-

vora pitke vode;
4) veliåina lokalne populacije;
5) ekonomske aktivnosti lokalnih populacija koje su bazi-

rane na iskoriãñavaçu prirodnih bogatstava date oblasti;
6) klimatske karakteristike regiona koje bi mogle biti iz-

meçene;
7) geografske, geoloãke i pedoloãke karakteristike;
8) flora i fauna, ukÿuåujuñi æitarice, stoku i vrste koje

migriraju;
9) opis ciÿnih i neciÿnih ekosistema za koje je verovatno da

ñe na çih uticati uvoœeçe;
10) poreœeçe prirodnog staniãta recipijentnog organizma

sa ponuœenim (predloæenim) mestom uvoœeça;
11) bilo koji razvojni plan ili promena u koriãñeçu ze-

mÿiãta u oblasti, koji moæe da utiåe na efekat uvoœeça GMO u
æivotnu sredinu.

V. Podaci koji se odnose na interakcije izmeœu GMO i æi-
votne sredine

1. Osobine koje utiåu na preæivÿavaçe, razmnoæavaçe i ras-
prostiraçe:

1) bioloãke osobine koje utiåu na preæivÿavaçe, razmnoæa-
vaçe i rasprostiraçe;

2) poznati ili oåekivani uslovi u æivotnoj sredini koji
mogu imati efekta na preæivÿavaçe, razmnoæavaçe i ãireçe
(vetar, voda, zemÿa, temperatura, pH itd);

3) osetÿivost na specifiåne agense.
2. Interakcija sa æivotnom sredinom:
1) pretpostavÿeno staniãte GMO;
2) prouåavaçe ponaãaça i osobina GMO i çihovog uticaja

na æivotnu sredinu, koja su izvedena u simuliranoj prirodnoj
sredini, kao ãto su mikrokosmos, specijalne sobe za gajeçe i
razmnoæavaçe, staklenici;

3) kapacitet genetiåkog transfera;
- transfer genetiåkog materijala iz GMO u druge organizme

posle çihovog uvoœeça u ekosistem;
- naknadni transfer genetiåkog materijala iz drugih organi-

zama date æivotne sredine u GMO;
4) verovatnoña da ñe selekcija posle puãtaça dovesti do eks-

presije neoåekivanih i/ili neæeÿenih osobina modifikovanog
organizma;

5) mere koje treba primeniti da bi se osigurala i utvrdila
genetiåka stabilnost. Opis genetiåkih osobina koje mogu
spreåiti ili minimizovati ãireçe genetiåkog materijala. Me-
tode za dokazivaçe genetiåke stabilnosti;

6) putevi bioloãkog rasprostiraça, poznati ili verovatni
naåini interakcije sa agensima koji omoguñuju resejavaçe,
ukÿuåujuñi inhalaciju, gutaçe, povrãinski kontakt itd;

7) opis ekosistema u kome se GMO mogu rasprostirati;
8) potencijal prekomernog ãireça populacije u datoj æivot-

noj sredini;
9) uporedne prednosti GMO u odnosu na nemodifikovane re-

cipijente ili roditeÿske organizme;
10) identifikacija i opis ciÿnih organizama;
11) pretpostavÿeni mehanizam i rezultat interakcije izmeœu

uvedenog GMO i ciÿnog organizma;
12) identifikacija i opis organizama koji nisu ciÿni i na

koje bi se moglo sluåajno uticati;
13) verovatnoña bioloãke interakcije ili promena opsega

domañina nakon uvoœeça;
14) poznati ili oåekivani efekti na neciÿne organizme u

okruæeçu, uticaj kompetitora na nivou populacija: plen, do-
mañini, simbionti, predatori, paraziti i patogeni;

15) poznato ili oåekivano uåeãñe u biogenohemijskim proce-
sima;

16) druge potencijalno vaæne interakcije sa æivotnom sre-
dinom.

V. Podaci o nadgledaçu, kontroli, postupku sa otpadom i
planovi reagovaça u vanrednim situacijama:

1. Metode nadgledaça:
1) metode za prañeçe GMO i nadgledaçe çihovih efekata;
2) specifiånost (da se odredi GMO i da se lako uoåi çegova

razlika od donora, recipijenta ili roditeÿskog organizma),
osetÿivost i pouzdanost tehnika nadgledaça;

3) tehnike detekcije prenosa donorskog genetiåkog materi-
jala u druge organizme;

4) duæina i uåestalost nadgledaça.
2. Kontrola uvoœeça:
1) metode i procedure za izbegavaçe, odnosno svoœeçe na naj-

maçu moguñu meru ãireça GMO izvan granica mesta pred-
viœenog za çihovo uvoœeçe ili oblasti nameçenih za çihovo
koriãñeçe;

2) metode i procedure zaãtite mesta uvoœeça od upada neov-
laãñenih osoba;

3) metode i procedure za spreåavaçe ulaska drugih organi-
zama na ovakvo mesto.

3. Postupak sa otpadom:
1) vrste formiranog otpada;
2) oåekivana koliåina otpada;
3) moguñi rizici;
4) opis predviœenog postupka sa otpadom.
4. Planovi reagovaça u vanrednim situacijama:
1) metode i procedure za kontrolu GMO u sluåaju çihovog ne-

kontrolisanog ãireça;
2) metode dekontaminacije zahvañene oblasti, odnosno uniã-

tavaçe GMO;
3) metode uklaçaça ili primena sanitetsko-zdravstvenih

mera u odnosu na biÿke, æivotiçe i zemÿiãte – koji su bili iz-
loæeni delovaçu GMO za vreme i posle uvoœeça GMO;

4) metode izolovaça oblasti zahvañene ãireçem GMO;
5) planovi za zaãtitu ÿudskog zdravÿa i okoline u sluåaje-

vima pojave neæeÿenog efekta.

B) PODACI KOJI SE ZAHTEVAJU U PRIJAVI ZA 
STAVŸAÇE U PROMET GMVB I PROIZVODA OD GMVB

(Gymnospermea i Angyospermea)

I. Opãti podaci
1) ime i adresa podnosioca prijave;
2) ime, kvalifikacije i iskustvo odgovornog istraæivaåa;
3) naziv projekta.

II. Podaci o proizvodu koji se iznosi na træiãte
1. Podaci koje je potrebno obezbediti u prijavi:
1) predloæena komercijalna imena proizvoda i imena GMO

koja se u çemu nalaze, kao i svaku specifiånu identifikaciju,
ime ili kod koriãñen za identifikaciju GMO od strane podno-
sioca prijave. Nakon dobijaça odobreça, svako novo komerci-
jalno ime ñe se prijaviti nadleænoj saveznoj organizaciji;

2) ime i puna adresa fiziåkog ili pravnog lica u SR Jugosla-
viji koje je odgovorno za stavÿaçe u promet;

3) ime i puna adresa dostavÿaåa kontrolnih uzoraka;
4) opis kako se namerava koristiti GMVB i proizvodi od

GMVB. Potrebno je naglasiti razlike u upotrebi ili rukovaçu
GMVB u poreœeçu sa sliånim genetiåki nemodifikovanim
proizvodom;
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5) opis geografskih oblasti i tipovi sredine gde se namerava
da se proizvod koristi, kao i proceçeni obim upotrebe u svakoj
oblasti;

6) kategorije korisnika kojima je nameçen proizvod, na pri-
mer – industrija, poÿoprivreda i zanatstvo, javna potroãça na
veliko;

7) podatak o genetiåkoj modifikaciji koji moæe biti upotre-
bÿen u detekciji i identifikaciji pojedinih GMVB proizvoda,
da bi se olakãala post-træiãna kontrola i inspekcija. Ovaj
podatak treba da sadræi: gde je podesno skladiãteçe uzoraka
GMVB ili çegovog genetiåkog materijala na kompetentan
naåin, kao i detaÿe o nukleotidnoj sekvenci i drugim vrstama
podataka neophodnih za identifikaciju GMVB proizvoda i çi-
hovog potomstva (na primer – metode detekcije i identifika-
cije GMVB proizvoda, ukÿuåujuñi eksperimentalne podatke koji
prikazuju specifiånost metoda).

2. Podaci o proizvodu koje treba obezbediti, ako su od
znaåaja:

1) mere koje ñe se preduzeti u sluåaju nenamernog stavÿaça u
promet;

2) specifiåne instrukcije i preporuke za skladiãteçe i ru-
kovaçe;

3) posebne instrukcije za sprovoœeçe nadgledaça i obaveã-
tavaça podnosioca prijave, nadleæne savezne organizacije;

4) predloæena ograniåeça u odobrenom koriãñeçu GMVB i
proizvoda od GMVB, npr. gde i u koju svrhu proizvod moæe biti
upotrebÿen;

5) predloæeno pakovaçe.

III. Podaci koji se odnose na recipijentne i roditeÿske biÿke
1. Potpuno ime:
1) ime familije;
2) rod;
3) vrsta;
4) podvrsta;
5) sorta (kultivar)/linija/hibrid/genotip;
6) uobiåajeno ime.
2. Podaci koji se odnose na reprodukciju:
1) naåini reprodukcije;
2) specifiåni faktori koji utiåu na reprodukciju;
3) generacijsko vreme;
4) seksualna kompatibilnost sa drugim kultivisanim ili di-

vÿim biÿnim vrstama, ukÿuåujuñi distribuciju kompatibilnih
vrsta u Evropi.

3. Moguñnost preæivÿavaça:
1) sposobnost formiraça struktura za preæivÿavaçe ili

mirovaçe;
2) specifiåni faktori koji utiåu na preæivÿavaçe.
4. Ãireçe:
1) naåin i opseg ãireça (na primer – ocena kako vijabilnost

polena, odnosno semena opada sa razdaÿinom);
2) specifiåni faktori koji utiåu na ãireçe.
5. Geografska distribucija biÿke.
6. Opis prirodnog staniãta biÿke, ukÿuåujuñi podatke o

prirodnim predatorima, parazitima, kompetitorima i simbion-
tima, u sluåaju da biÿna vrsta normalno ne raste u SR Jugosla-
viji.

7. Druge moguñe interakcije biÿke, znaåajne za GMVB, sa or-
ganizmima u ekosistemu gde obiåno raste ili na nekom drugom
mestu, ukÿuåujuñi podatke o toksiånom efektu na ÿude, æivo-
tiçe i druge organizme.

IV. Podaci koji se odnose na genetiåku modifikaciju
1. Opis metoda koriãñenih za genetiåku modifikaciju.
2. Priroda i izvor koriãñenog vektora.
3. Veliåina, izvor (ime) donorskog organizma i nameçena

funkcija svakog konstitutivnog fragmenta iz regiona na-
meçenog za ugraœivaçe.

V. Podaci koji se odnose na GMVB
1. Opis osobine i karakteristike koje su bile uvedene ili

modifikovane.
2. Podaci o postojeñim ugraœenim, odnosno izbaåenim sek-

vencama:
1) veliåina i struktura inserta i metode koriãñene za ka-

rakterizaciju, ukÿuåujuñi informacije o svakom delu vektora
uvedenog u GMVB ili o svakom nosiocu strane DNK zaostalom u
GMVB;

2) u sluåaju delecije, veliåina i funkcija deletiranog re-
giona;

3) broj kopija inserta;

4) lokacija inserta u biÿnoj ñeliji (ugraœenog u hromozom,
hloroplaste, mitohondrije ili zadræanog u neintegrisanoj
formi), kao i metode çegovog odreœivaça.

3. Podaci o ekspresiji inserta:
1) podaci o ekspresiji inserta, zavisno od razviña, za vreme

æivotnog ciklusa biÿke i metode koriãñene u karakterizaciji;
2) podaci o efektu inserta na ekspresiju genoma biÿke reci-

pijenta;
3) delovi biÿke gde je insert eksprimiran (na primer, koren,

stablo, polen).
4. Podaci o tome kako se GMVB razlikuje od biÿke recipi-

jenta:
1) naåini i/ili brzina reprodukcije;
2) ãireçe;
3) moguñnost preæivÿavaça.
5. Genetiåka stabilnost inserta i fenotipska stabilnost

GMVB.
6. Svaka promena sposobnosti GMVB da prebaci genetiåki

materijal u druge organizme.
7. Podaci o bilo kom toksiånom, alergijskom ili drugom, po

ÿudsko zdravÿe ãtetnom efektu koji proizlazi iz genetiåke
modifikacije.

8. Podaci o bezbednosti GMVB po zdravÿe æivotiça, a po-
sebno o svakom toksiånom, alergijskom ili drugom ãtetnom
efektu koji proizlazi iz genetiåke modifikacije, ako se GMVB
koristi kao æivotiçska hrana.

9. Mehanizam interakcije izmeœu GMVB i ciÿnih organi-
zama.

10. Potencijalne promene u interakciji GMVB sa neciÿnim
organizmima koje proizlaze iz genetiåke modifikacije.

11. Potencijalna interakcija sa abiotiåkom sredinom.
12. Opis tehnika detekcije i identifikacije GMVB.
13. Podaci o prethodnim uvoœeçima GMVB.

VI. Podaci koji se odnose na mesto uvoœeça GMVB
1. Lokacija i veliåina mesta uvoœeça.
2. Opis ekosistema mesta uvoœeça, ukÿuåujuñi klimu, floru

i faunu.
3. Prisustvo seksualno kompatibilnih divÿih roœaka ili ga-

jenih biÿnih vrsta.
4. Blizina zvaniåno priznatih biotipova ili zaãtiñenih

povrãina koje mogu biti pod uticajem.

VII. Podaci koji se odnose na uvoœeçe GMVB
1. Svrha uvoœeça.
2. Predviœeni datumi i vreme uvoœeça.
3. Metode kojima ñe se izvrãiti uvoœeçe GMVB.
4. Metode pripremaça i ureœeça mesta uvoœeça, pre, za

vreme i posle uvoœeça, ukÿuåujuñi praksu kultivacije i metode
æetve.

5. Pribliæan broj biÿaka (biÿaka po m2).

VIII. Podaci o kontroli, posmatraçu, postupku posle stavÿaça 
u promet GMVB i podaci o planovima odlagaça otpada

1. Preduzete mere:
1) odreœivaçe udaÿenosti od seksualno kompatibilne biÿne

vrste, divÿnih roœaka i useva;
2) smaçivaçe, odnosno spreåavaçe ãireça bilo kog repro-

duktivnog organa GMVB (npr. polena, semena, gomoÿa).
2. Opis metoda postupaça na mestu, nakon uvoœeça.
3. Opis metoda postupaça sa genetiåki modifikovanim

biÿnim genetiåkim materijalom, ukÿuåujuñi otpad.
4. Opis planova nadgledaça i tehnike.
5. Opis planova u sluåaju vanrednog staça.
6. Metode i procedure za zaãtitu mesta.

Prilog br. 3

PRINCIPI PROCENE RIZIKA

Pojedini izrazi upotrebÿeni u ovom prilogu imaju sledeñe
znaåeçe:

– direktni efekti su primarni efekti na ÿudsko zdravÿe i
okolinu, koji su rezultat GMO samih po sebi i ne potiåu od
prouzrokovanih tokova dogaœaja;

– indirektni efekti su efekti na ÿudsko zdravÿe i okolinu,
koji potiåu od prouzrokovanih tokova dogaœaja, npr. preko me-
hanizama kao ãto je interakcija sa drugim organizmima, trans-
fer genetiåkog materijala ili promene u upotrebi ili
upravÿaçu;

– trenutni efekti su efekti na ÿudsko zdravÿe i okolinu,
koji su uoåeni za vreme uvoœeça GMO. Trenutni efekti mogu da
budu direktni ili indirektni;
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– odloæeni efekti su efekti na ÿudsko zdravÿe i okolinu
koji ne mogu biti uoåeni tokom perioda uvoœeça GMO, ali pos-
taju oåigledni kao direktni ili indirektni efekti, bilo pri
kraju, ili nakon prestanka uvoœeça GMO;

– kumulativni efekti na duæi period su akumulirani efekti
na ÿudsko zdravÿe i okolinu, ukÿuåujuñi izmeœu ostalog floru
i faunu, plodnost zemÿiãta, razgraœivaçe organskog materi-
jala u zemÿiãtu, lance ishrane, bioloãki diverzitet, zdravÿe
æivotiça i problem rezistencije na antibiotike.

A) Ciÿ
Ciÿ procene rizika je da se po principu “sluåaj po sluåaj”

identifikuju i ocene moguñi negativni efekti GMO za ÿudsko
zdravÿe i okolinu, bilo da su oni direktni ili indirektni, tre-
nutni ili odloæeni, a koje uvoœeçe u proizvodçu moæe imati.
Procenom rizika mora se ustanoviti da li postoji potreba za
nadgledaçem rizika, i ako postoji, odreœuje se metoda koja je
najprikladnija.

B) Opãti principi
Kad se vrãi procena rizika, saglasno sa principom predost-

roænosti, uzimañe se u obzir sledeñi opãti principi:
1) identifikovane karakteristike i upotreba GMO, koji

mogu da izazovu nepovoÿne efekte, trebalo bi da se uporede sa
odgovarajuñom osobinom, odnosno upotrebom u ogovarajuñim us-
lovima, nemodifikovanog organizma od kog modifikovani orga-
nizam potiåe;

2) procena rizika se sprovodi nauåno zasnovano i transpa-
rentno, na bazi dostupnih nauånih i tehniåkih podataka;

3) procena rizika sprovodi se po principu “sluåaj po sluåaj”,
ãto znaåi da se podatak koji se zahteva moæe meçati u zavis-
nosti od tipa GMO, od interesa, nameçene upotrebe i potenci-
jalne æivotne sredine;

4) ako novi podatak o GMO i çegovom efektu za ÿudsko zdra-
vÿe i okolinu postane dostupan, procena rizika moæe biti ob-
novÿena da bi se definisalo da li je rizik promeçen i da li
postoji potreba za dopunom postupka u vezi sa rizikom.

V) Metodologija
1. Karakteristike GMO i uvoœeça GMO i proizvoda od GMO

u æivotnu sredinu

Procena rizika mora da uzme u obzir znaåajne tehniåke i
nauåne podatke o karakteristikama:

1) organizma primaoca ili roditeÿskog organizma;
2) genetiåke modifikacije – bilo da je u pitaçu ubacivaçe

ili izbacivaçe (delecija) genetiåkog materijala i relevantne
podatke o vektoru i donoru; 

3) GMO;
4) nameravanog uvoœeça ili upotrebe GMO i çihovog obima;
5) potencijalne æivotne sredine u koju se organizam uvodi;
6) interakcija izmeœu GMO i proizvoda od GMO i æivotne

sredine.
Pri proceni ekoloãkog rizika mogu se uzeti u obzir podaci

o uvoœeçu sliånih organizama i organizama sa sliånim osobi-
nama, kao i podaci o çihovoj interakciji sa sliånom æivotnom
sredinom.

2. Mere u proceni rizika
Pri proceni rizika, razmatra se:
1) identifikacija karakteristika koje mogu da prouzrokuju

negativne efekte
Bilo koja karakteristika GMO vezana za genetiåku modifi-

kaciju, iz koje moæe da proistekne negativan efekat za ÿudsko
zdravÿe i okolinu, treba da se identifikuje. Poreœeçe karakte-
ristika GMO, sa onim kod nemodifikovanih organizmima pod
odgovarajuñim uslovima uvoœeça i upotrebe, pomoñi ñe da se
identifikuju pojedini negativni efekti proistekli upravo iz
genetiåke modifikacije. Vaæno je ne umaçiti bilo koji poten-
cijalni negativni efekat na osnovu toga ãto nije verovatno da
se on moæe dogoditi.

Negativni efekti se mogu javiti direktno ili indirektno, i
to:

– ãireçem GMO u æivotnoj sredini, 
– transferom ubaåenog genetiåkog materijala u druge orga-

nizme, ili isti organizam bilo da je genetiåki modifikovan
ili ne, 

– nestabilnoãñu fenotipa i genotipa, 
– interakcijom sa drugim organizmima,
– promenom uobiåajene poÿoprivredne prakse.
Potecijalni negativni efekti GMO meçañe se od sluåaja do

sluåaja i oni obuhvataju:
– bolesti kod ÿudi ukÿuåujuñi alergijske i toksiåne efekte;

– bolesti kod æivotiça i biÿaka ukÿuåujuñi toksiåne, a gde
postoje uslovi i alergijske efekte;

– efekte na dinamiku populacije vrsta u sredini u koju se
GMO uvodi i genetiåki diverzitet svake od tih populacija;

– promeçenu prijemåivost na patogene, koja pogoduje ãireçu
infektivnih bolesti, odnosno stvaraçu novih rezervoara ili
vektora;

– ugroæavaçe preventivnih ili terapeutskih, medicinskih,
veterinarskih ili postupaka zaãtite biÿaka, transferom gena
koji daju rezistenciju na antibiotike koji se upotrebÿavaju u
medicini ili veterini;

– efekte na biogeohemiju (biogeohemijske cikluse), posebno
na recikliraçe ugÿenika i azota putem promene dekompozicije
organskog materijala u zemÿiãtu.

2) procena moguñih posledica svakog negativnog efekta – za
svaki moguñi negativni efekat treba da se proceni obim posle-
dica. Procena uzima u obzir da ñe se takav negativni efekat de-
siti. Obim posledica zavisi od sredine u koju su GMO uvedeni,
kao i od naåina uvoœeça;

3) procena verovatnoñe dogaœaça svakog identifikovanog
moguñeg negativnog efekta – glavni faktor u proceni verovat-
noñe ili moguñnosti pojave negativnih efekata su karakteris-
tike sredine u koju ñe se GMO uvesti i naåin nameravanog
uvoœeça;

4) procena rizika za svaku idenitifikovanu karakteristiku
GMO – treba da se obavi procena rizika za ÿudsko zdravÿe i
okolinu za svaku dentifikovanu karakteristiku GMO, uzima-
juñi u obzir verovatnoñu da se ãtetni efekat dogodi, kao i obim
i posledice ako se dogodi;

5) primena strategije upravÿaça rizikom kod uvoœeça u
proizvodçu GMO i proizvoda od GMO – procena rizika moæe
identifikovati rizike koji zahtevaju upravÿaçe. Treba da se
definiãe strategija upravÿaça rizikom;

6) odreœivaçe globalnog rizika od GMO – treba da se uradi
procena globalnog rizika od GMO, uzimajuñi u obzir i strate-
giju upravÿaça rizikom koja je predloæena.

G) zakÿuåci o moguñem uticaju na æivotnu sredinu pri
uvoœeçu GMO – na osnovu procene rizika u prijavi ñe se zahte-
vati, kao pomoñ pri donoãeçu zakÿuåka o potecijalnom uticaju
na æivotnu sredinu pri uvoœeçu GMO, sledeñi podaci:

1) u sluåaju GMO koji nisu viãe biÿke:
– verovatnoña da GMO uporno opstaje i postane invazivan u

prirodnim staniãtima pod uslovima predviœenog uvoœeça;
– bilo koja selektivna prednost ili nedostatak GMO i vero-

vatnoña da bude ostvarena pod uslovima predviœenog uvoœeça;
– moguñnost transfera gena u druge vrste pod uslovima pred-

viœenog uvoœeçem GMO i bilo koja selektivna prednost ili
mana koja je preneta tim vrstama;

– potencijalni trenutni, odnosno odloæeni ekoloãki uticaj
direktnih ili indirektnih interakcija izmeœu GMO sa ciÿnim
organizmima;

– potencijalni trenutni, odnosno odloæeni ekoloãki uticaj
direktnih ili indirektnih interakcija izmeœu GMO sa ne-
ciÿnim organizmima, ukÿuåujuñi uticaj na nivo populacije kom-
petitora, plena, domañina, simbionata, predatora, parazita i
patogena;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na ÿudsko zdra-
vÿe koji proizlaze iz potencijalne direktne i indirektne inte-
rakcije GMO i osoba koje rade sa GMO, dolaze u kontakt sa GMO
ili su u blizini uvoœeça GMO;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na zdravÿe æi-
votiça i posledice po lanac ishrane koje proizlaze iz upotrebe
GMO i bilo kog izvedenog proizvoda, ako se namerava da se ko-
risti kao æivotiçska hrana;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na biogeohemi-
jske procese koji proizlaze od potencijalnih direktnih i indi-
rektnih interakcija GMO i ciÿnih i neciÿnih organizama u
blizini uvoœeça GMO;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu specifiånih tehnika ko-
riãñenih za rukovaçe GMO, kad se razlikuju od
konvencionalnih tehnika.

2) u sluåaju GMVB:
– moguñnost da GMVB uporno opstaju, viãe nego recipijentne

ili parentalne biÿke u poÿoprivrednoj sredini ili postanu
invazivnije u prirodnoj sredini;

– bilo koja selektivna prednost ili mana svojstvena GMVB;
– moguñnost transfera gena u istu ili drugu seksualno kom-

patibilnu biÿnu vrstu pod uslovima gajeça GMVB, i bilo koja
selektivna prednost ili mana koje su prenete toj biÿnoj vrsti;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu koji je posledica direktne i
indirektne interakcije izmeœu GMVB i ciÿnih organizama, kao
ãto su predatori, paraziti i patogeni (ako je primenÿivo);
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– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu koji je posledica direktne i
indirektne iterakcije izmeœu GMVB i neciÿnih organizama
(takoœe uzeti u obzir organizme koji interreaguju sa ciÿnim or-
ganizmima), ukÿuåujuñi uticaj nivoa populacije kompetitora,
biÿojeda, simbionata (gde je primenÿivo), parazita i patogena;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na ÿudsko zdra-
vÿe, koji proizlaze od potencijalne direktne i indirektne in-
terakcije GMVB i osoba koje rade sa GMVB, dolaze u kontakt sa
GMVB ili su u blizini uvoœeça GMVB;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na zdravÿe æi-
votiça i posledice po lanac ishrane koje proizlaze iz upotrebe
GMVB i bilo kog izvedenog proizvoda ako se namerava da se ko-
risti kao æivotiçska hrana;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na biogeohemi-
jske procese koji su posledica potencijalnih direktnih i ndi-
rektnih interakcija GMVB i ciÿnih i neciÿnih organizama u
blizini uvoœeça GMVB;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu specifiånih tehnika ko-
riãñenih za menaõment GMVB, kad se razlikuju od
konvencionalnih tehnika.

Prilog br. 4.

Kriterijumi za primenu nestandardnog postupka razmatraça
prijave su:

1) taksonomski status i biologija nemodifikovanog recipi-
jentnog organizma treba da budu poznati (na primer, naåin
reprodukcije i opraãivaça, sposobnost ukrãtaça sa srodnim
vrstama, patogenost);

2) treba da postoje znaça o sigurnosti za ÿudsko zdravÿe i
okolinu roditeÿskih i recipijentnih organizama u sredini u
koju se GMO uvodi;

3) treba da budu dostupni podaci o bilo kojoj interakciji od
interesa za procenu rizika, ukÿuåujuñi roditeÿske, recipi-
jentne i druge organizme u æivotnoj sredini u koji se GMO
uvodi;

4) treba da budu dostupni podaci o ugraœenom genetiåkom ma-
terijalu, kao i podaci o konstrukciji bilo kog vektorskog sis-
tema, ili sekvence genetiåkog materijala koriãñenog sa
prenosiocem DNK. Tamo gde genetiåka modifikacija ukÿuåuje
deleciju genetiåkog materijala, obim delecije treba da bude
poznat. Podaci o genetiåkoj modifikaciji treba da budu dos-
tupni tako da je moguña identifikacija GMO i çegovog po-
tomstva;

5) GMO ne bi trebalo da predstavÿa dodatan ili poveñan ri-
zik za ÿudsko zdravÿe i okolinu u uslovima eksperimentalnog
uvoœeça, u odnosu na rizik pokazan pri uvoœeçu odgovarajuñih
roditeÿskih i recipijentnih organizama. Bilo koja sposobnost
ãireça u æivotnoj sredini i okupiraça drugih nevezanih eko-
sistema i sposobnost prenoãeça genetiåkog materijala na druge
organizme ne bi smela da ima ãtetne efekte.

Prilog br. 5.

PLAN NADGLEDAÇA

A) Ciÿ
Ciÿ plana nadgledaça je:
– da potvrdi pretpostavke u vezi sa pojavom i uticajem poten-

cijalno ãtetnih efekata GMO i proizvoda od GMO za ÿudsko
zdravÿe i okolinu;

– da identifikuje pojavu ãtetnih efekata GMO i proizvoda
od GMO za ÿudskog zdravÿe i okolinu kada to nije predviœeno u
proceni rizika.

B) Opãti principi
Podaci prikupÿeni pri nadgledaçu, razmatrañe se u skladu

sa uslovima i aktivnostima æivotne sredine. Tamo gde su uoåene
promene æivotne sredine, daÿa procena treba da razjasni da li
je to posledica GMO i çihove primene, jer takve promene mogu
da proisteknu i od faktora æivotne sredine koji nisu u vezi sa
stavÿaçem GMO na træiãte.

Iskustvo i podaci dobijeni tokom nadgledaça ograniåene
upotrebe GMO i tokom uvoœeça u proizvodçu GMO i proizvoda
od GMO, mogu da pomognu u izradi post-træiãnog reæima nad-
gledaça.

V) Nacrt plana nadgledaça
Nacrt plana nadgledaça:
1. biñe pripremÿen na principu “sluåaj po sluåaj”, uzimajuñi

u obzir i procenu rizika;

2. uzeñe u obzir karakteristike GMO, karakteristike i obim
çegove predviœene upotrebe, kao i opseg bitnih uslova æivotne
sredine gde se oåekuje uvoœeçe GMO;

3. ukÿuåiñe opãti nadzor nepredvidivih ãtetnih efekata
GMO i proizvoda od GMO za ÿudsko zdravÿe i okolinu, i ako je
neophodno, kontrolu specifiånih sluåajeva identifikovanih u
proceni rizika:

– kontrola specifiånih sluåajeva treba da se obavÿa u dovo-
ÿno dugom vremenskom periodu, da bi se detektovali trenutni i
direktni, kao i gde je to moguñe, odloæeni i indirektni efekti
identifikovani u proceni rizika;

– nadzor moæe upotrebiti veñ utvrœenu rutinsku praksu nad-
zora, kao ãto je kontrola poÿoprivrednih kultura, zaãtita
biÿa ili veterinarskih i medicinskih proizvoda. Biñe
utvrœeno, kako ñe podaci prikupÿeni kroz rutinsku praksu nad-
zora biti dostupni podnosiocu odobrene prijave;

4. olakãañe posmatraçe u sistematskom smislu, uvoœeça
GMO u æivotnu sredinu, kao i interpretaciju ovih posmatraça
u vezi sa bezbednoãñu za ÿudsko zdravÿe i okolinu;

5. identifikovañe ko ñe (podnosilac prijave, korisnici) iz-
vrãavati razliåite zadatke koje plan nadgledaça zahteva, i ko
je odgovoran za izradu i sprovoœeçe plana kontrole, kao i da se
obezbedi mehanizam kojim ñe podnosilac odobrene prijave i nad-
leæna savezna organizacija biti informisani o bilo kom ãtet-
nom efektu GMO i proizvoda od GMO za ÿudsko zdravÿe i
okolinu (moraju biti navedeni vremenski plan nagledaça i in-
tervali dostavÿaça rezultata kontrole);

6. vodiñe se raåuna o mehanizmima identifikovaça i
potvrœivaça bilo kog uoåenog ãtetnog efekta GMO i proiz-
voda od GMO za ÿudsko zdravÿe i okolinu i omoguñiñe podno-
siocu odobrene prijave ili nadleænoj saveznoj organizaciji
primenu mera neophodnih za zaãtitu ÿudskog zdravÿa i oko-
line.

664.
Na osnovu ålana 3. stav 2. i ålana 4. stav 3. Zakona o

genetiåki modifikovanim organizmima (“Sluæbeni list SRJ”,
br. 21/2001), savezni ministar privrede i unutraãçe trgovine
propisuje

P R A V I L N I K
O UVOŒEÇU U PROIZVODÇU GENETIÅKI 

MODIFIKOVANIH ORGANIZAMA I PROIZVODA OD 
GENETIÅKI MODIFIKOVANIH ORGANIZAMA

I. OPÃTE ODREDBE

Ciÿ

Ålan 1.

Ovim pravilnikom propisuju se kriterijumi i merila za is-
puçeçe uslova za uvoœeçe u proizvodçu genetiåki modifikova-
nih organizama (u daÿem tekstu: GMO) i proizvoda od GMO, koje
moraju ispuniti stvaralac, korisnik ili çihov ovlaãñeni zas-
tupnik u Saveznoj Republici Jugoslaviji za strane GMO i proiz-
vode od GMO (u daÿem tekstu: podnosilac prijave), kao i obrazac
prijave za uvoœeçe u proizvodçu GMO i proizvoda od GMO.

Kriterijumima i merilima za ispuçeçe uslova za uvoœeçe u
proizvodçu GMO i proizvoda od GMO utvrœuje se postupak
uvoœeça GMO i proizvoda od GMO u æivotnu sredinu, pri åemu
nisu upotrebÿene nikakve specifiåne mere obezbeœeça radi
spreåavaça kontakta sa takvim organizmom, niti je obezbeœen
visok nivo sigurnosti za ÿudsko zdravÿe i okolinu.

Ålan 2.

Odredbe ovog pravilnika primeçivañe se na GMO koji nas-
taju koriãñeçem tehnika koje su navedene u Prilogu br. 1 pod A
koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sastavni deo,
osim tehnika navedenih u Prilogu br. 1 pod B za koje se ne
smatra da dovode do stvaraça GMO.

Odredbe ovog pravilnika neñe se primeçivati na GMO dobi-
jene tehnikama navedenim u Prilogu br. 1 pod V.

Izuzeñe 

Ålan 3.

Odredbe ovog pravilnika neñe se primeçivati na sluåajeve
æelezniåkog, drumskog, reånog, pomorskog i vazduãnog tran-
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sporta GMO i proizvoda od GMO prilikom prolaska preko te-
ritorije Savezne Republike Jugoslavije.

II. STANDARDNI POSTUPAK RAZMATRAÇA PRIJAVE

Ålan 4.

Podnosilac prijave, pre uvoœeça GMO i proizvoda od GMO u
æivotnu sredinu, podneñe prijavu saveznoj organizaciji nad-
leænoj za poslove ograniåene upotrebe, proizvodçe i prometa
GMO i proizvoda od GMO (u daÿem tekstu: nadleæna savezna or-
ganizacija).

Prijava iz stava 1. ovog ålana sadræi:
1) tehniåku dokumentaciju koja sadræi podatke, date u Pri-

logu br. 2 koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sas-
tavni deo, neophodne za izvoœeçe procene rizika pri uvoœeçu
GMO i proizvoda od GMO;

2) kratak sadræaj prijave;
3) procenu rizika i zakÿuåke koji su dati u Prilogu br. 3

koji je odãtampan uz ovaj pravilnik i åini çegov sastavni deo,
zajedno sa svim bibliografskim podacima (referencama) i naz-
nakom koriãñenih metoda.

Ålan 5.

Nadleæna savezna organizacija, u skladu sa nauånim razvojem
biotehnologije, preispitivañe postupak u delu koji se odnosi na
potencijalne rizike od GMO i proizvoda od GMO, odnosno
preispitañe zahteve koje je potrebno ispuniti da bi se prijava
razmatrala.

Podnosilac prijave moæe da se pozove na podatke iz prijave
koja je prethodno popuçena od drugih podnosilaca, ako te in-
formacije, podaci ili rezultati nisu poverÿivi, ili ako su ti
podnosioci dali svoju pismenu saglasnost, a moæe podneti i do-
datne podatke za koje smatra da su od znaåaja.

Nadleæna savezna organizacija potvrdiñe datum prijema
prijave i pismeno odgovoriti podnosiocu prijave u roku od 90
dana od dana prijema prijave, i pri tom:

1) ukazañe da prijava ispuçava uslove utvrœene ovim pravil-
nikom, odnosno da se uvoœeçe odobrava;

2) ukazañe da prijava ne ispuçava uslove ovog pravilnika i da
se zbog toga odbija, ili

3) zahtevañe dodatne podatke.
U analizi podataka datih u prijavi, nadleæna savezna orga-

nizacija konsultovañe Nacionalni savet za bioloãku sigurnost
(u daÿem tekstu: NSBS) koji obrazuje Savezno ministarstvo
privrede i unutraãçe trgovine. NSBS u roku od 60 dana dañe
svoje struåno miãÿeçe o analizi podataka datih u prijavi za
uvoœeçe u proizvodçu GMO i proizvoda od GMO:

Prilikom raåunaça roka od 90 dana iz stava 3. ovog ålana,
neñe se uzimati u obzir vreme za koje nadleæna savezna organi-
zacija sprovodi konsultovaçe i informisaçe javnosti u skladu
sa odredbama ålana 7. ovog pravilnika. Rok utvrœen u stavu 3.
ovog ålana moæe se produæiti najviãe do 30 dana.

Ako nadleæna savezna organizacija zahteva dodatne podatke,
zahtev mora biti obrazloæen i mora se utvrditi rok u kome ñe se
dodatni podaci dostaviti.

Podnosilac prijave moæe otpoåeti s uvoœeçem u proizvodçu
GMO i proizvoda od GMO, samo po dobijaçu odobreça od nad-
leæne savezne organizacije.

Postupak sa promenama i novim podacima

Ålan 6.

U sluåaju da podnosiocu prijave postanu dostupni podaci o
novoj modifikaciji ili nenamernoj promeni uvedenog GMO i
proizvoda od GMO, koji mogu imati posledice za ÿudsko zdravÿe
i okolinu, posle davaça odobreça od strane nadleæne savezne
organizacije za uvoœeçe u proizvodçu GMO i proizvoda od GMO
ili ako su novi podaci o takvom riziku postali dostupni za
vreme dok nadleæna savezna organizacija razmatra prijavu, pod-
nosilac prijave ñe:

1) preduzeti mere neophodne za zaãtitu ÿudskog zdravÿa i
okoline;

2) obavestiti nadleænu saveznu organizaciju ako nenamerna
promena postane poznata ili ako su mu novi podaci dostupni;

3) prilagoditi mere za zaãtitu ÿudskog zdravÿa i okoline,
koje su date u Prilogu br. 2.

Ako nadleænoj saveznoj organizaciji postanu dostupni po-
daci iz stava 1. ovog ålana koji mogu da imaju znaåajan uticaj na
procenu rizika u odnosu na ÿudsko zdravÿe i okolinu, nadleæna
savezna organizacija proceniñe te podatke, uåiniñe ih dostup-
nim javnosti i zahtevañe od podnosioca prijave da:

1) prilagodi uslove uvoœeça u proizvodçu GMO i proizvoda
od GMO;

2) obustavi uvoœeçe u proizvodçu GMO i proizvoda od GMO,
ili

3) prekine uvoœeçe u proizvodçu GMO i proizvoda od GMO.

Konsultovaçe i informisaçe javnosti

Ålan 7.

Nadleæna savezna organizacija konsultovañe javnost i
odreœene struåne grupe o predloæenom uvoœeçu u proizvodçu
GMO i proizvoda od GMO. Nadleæna savezna organizacija oba-
viñe konsultacije u roku utvrœenom u ålanu 5. stav 5. ovog pra-
vilnika.

Izveãtaj podnosioca prijave o uvoœeçu u proizvodçu GMO

Ålan 8.

U toku i po zavrãetku uvoœeça u proizvodçu GMO i proiz-
voda od GMO, u intervalima utvrœenim u odobreçu za uvoœeçe u
proizvodçu GMO i proizvoda od GMO, podnosilac prijave dos-
taviñe nadleænoj saveznoj organizaciji izveãtaj o rezultatima
uvoœeça u proizvodçu GMO i proizvoda od GMO, a posebno u
pogledu rizika za ÿudsko zdravÿe i okolinu.

Poverÿivost podataka

Ålan 9.

Nadleæna savezna organizacija i NSBS neñe objavÿivati
poverÿive podatke sadræane u prijavi iz ålana 4. stav 2. ovog
pravilnika.

Podnosilac prijave mora da naznaåi poverÿive podatke u
prijavi iz ålana 4. stav 2. ovog pravilnika, sa obrazloæeçem.

Nadleæna savezna organizacija, posle konsultacija sa podno-
siocem prijave, odluåiñe koje ñe podatke åuvati kao poverÿive
i o tome ñe obavestiti podnosioca prijave.

Poverÿivim neñe se smatrati sledeñi podaci:
1) ime i adresa podnosioca prijave, opãti opis GMO i proiz-

voda od GMO, ciÿ uvoœeça, lokacija (mesto) uvoœeça i pred-
viœena upotreba;

2) metode i planovi za nadgledaçe uvoœeça u proizvodçu
GMO i proizvoda od GMO i odgovor u sluåaju vanrednog staça;

3) procena rizika.
Ako podnosilac povuåe prijavu, nadleæna savezna organiza-

cija i NSBS poãtovañe poverÿivost dostavÿenih podataka u
prijavi iz ålana 4. stav 2. ovog pravilnika.

III. NESTANDARDNI POSTUPAK RAZMATRAÇA 
PRIJAVE

Ålan 10.

Ako postoji iskustvo o uvoœeçu u proizvodçu odreœenog
GMO i proizvoda od GMO, i ako GMO i proizvod od GMO is-
puçava kriterijume sadræane u Prilogu br. 4 koji je odãtampan
uz ovaj pravilnik i åini çegov sastavni deo, nadleæna savezna
organizacija moæe primeniti nestandardni postupak razmat-
raça prijave.

Podnosilac prijave podneñe nadleænoj saveznoj organizaciji
zahtev za pokretaçe nestandardnog postupka prijavÿivaça.

Zahtev iz stava 2. ovog ålana, sadræi sledeñe podatke:
1) opãti podaci:
– ime i adresa podnosioca (kompanija ili institut);
– ime, kvalifikacije i iskustvo odgovornog istraæivaåa;
– naziv projekta;
2) podaci koji se odnose na GMO:
– latinski naziv;
– taksonomsko odreœeçe;
– druga imena (uobiåajeno ime, ime soja itd.);
– fenotipski i genetiåki markeri;
– priroda i izvor vektora;
– tehnike koriãñene u genetiåkoj modifikaciji;
– sekvenca, funkcionalni identitet i lokacija meçanih, od-

nosno ugraœenih, odnosno izbaåenih segmenata nukleinske ki-
seline o kojima je reå, sa posebnim osvrtom na bilo koju poznatu
ãkodÿivu sekvencu;

– opis genetiåkog svojstva ili fenotipske karakteristike i
posebno bilo koje nove osobine i karakteristike koja moæe
biti eksprimirana ili prestaje da bude eksprimirana.
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Ålan 11.

U razmatraçu zahteva iz ålana 10. stav 2. ovog pravilnika,
nadleæna savezna organizacija konsultovañe NSBS, koji ñe u
roku od 15 dana od dana podnoãeça zahteva dati svoje struåno
miãÿeçe o podnetom zahtevu i odrediti minimum potrebnih po-
dataka iz ålana 4. stav 2. ovog pravilnika.

Podnosilac prijave, pre uvoœeça u proizvodçu GMO i proiz-
voda od GMO u æivotnu sredinu, podneñe prijavu iz ålana 10.
stav 1. ovog pravilnika nadleænoj saveznoj organizaciji.

Podnosilac prijave moæe da se pozove na podatke iz prijave
koja je prethodno popuçena od drugih podnosilaca, ako te in-
formacije, podaci ili rezultati nisu poverÿivi, ili ako su ti
podnosioci dali svoju pismenu saglasnost, a moæe podneti i do-
datne podatke za koje smatra da su od znaåaja.

Nadleæna savezna organizacija potvrdiñe datum prijema
prijave i pismeno odgovoriti podnosiocu u roku od 45 dana od
dana prijema prijave, i pri tom:

1) ukazañe da prijava ispuçava uslove utvrœene ovim pravil-
nikom, odnosno da se uvoœeçe odobrava;

2) ukazañe da prijava ne ispuçava uslove ovog pravilnika i da
se zbog toga odbija, ili

3) zahtevañe dodatne podatke.
U analizi prijave iz ålana 10. stav 1. ovog pravilnika, nad-

leæna savezna organizacija konsultovañe NSBS. NSBS u roku
od 30 dana dañe svoje struåno miãÿeçe o analizi podataka datih
u prijavi.

Prilikom raåunaça roka od 45 dana iz stava 4. ovog ålana,
neñe se uzimati u obzir vreme za koje nadleæna savezna organi-
zacija sprovodi konsultovaçe i informisaçe javnosti u skladu
sa odredbama ålana 7. ovog pravilnika. Rok utvrœen u stavu 4.
ovog ålana moæe se produæiti najviãe do 30 dana.

Ako nadleæna savezna organizacija zahteva dodatne podatke,
zahtev mora biti obrazloæen i mora se utvrditi rok u kome ñe se
dodatni podaci dostaviti.

Podnosilac prijave iz ålana 10. stav 1. ovog pravilnika
moæe otpoåeti s uvoœeçem u proizvodçu GMO i proizvoda od
GMO samo po dobijaçu odobreça od nadleæne savezne organiza-
cije.

Ålan 12.

Na postupak razmatraça prijave iz ålana 10. stav 1. ovog pra-
vilnika, primeçivañe se odredbe ål. 6. do 9. ovog pravilnika.

IV. ZAVRÃNA ODREDBA

Ålan 13.

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavÿi-
vaça u “Sluæbenom listu SRJ”.

Br. 1246/1 Savezni ministar privrede
13. novembra 2002. godine i unutraãçe trgovine
Beograd Petar Trojanoviñ, s. r.

Prilog br. 1

A) Tehnike za koje se smatra da dovode do genetiåke modifi-
kacije su:

1) tehnike rekombinantnih nukleinskih kiselina koje podra-
zumevaju stvaraçe novih kombinacija genetiåkog materijala
ugraœivaçem molekula nukleinske kiseline, formirane na bilo
koji naåin van nekog organizma, u bilo koji virus, bakterijski
plazmid ili neki drugi vektorski sistem i çihovo unoãeçe u
organizam domañina kod koga se prirodno ne nalaze, ali u kome
je omoguñeno çihovo kontinualno umnoæavaçe;

2) tehnike koje obuhvataju direktno unoãeçe naslednog mate-
rijala (pripremÿenog van organizma) u organizam, ukÿuåujuñi i
mikro-injeciraçe, makro-injeciraçe i mikro-inkapsulaciju;

3) fuzija ñelija (ukÿuåujuñi fuziju protoplasta) ili tehnike
hibridizacije kod kojih su æive ñelije sa novom kombinacijom
naslednog genetiåkog materijala formirane metodom fuzije dve
ili viãe ñelija, kakva u prirodi ne postoji.

B) Tehnike za koje se ne smatra da dovode do genetiåke modi-
fikacije, pod uslovom da ne ukÿuåuju upotrebu molekula rekom-
binantne nukleinske kiseline ili genetiåki modifikovanih
organizama stvorenih tehnikama drukåijim od onih izuzetih u
Prilogu br. 1 pod V su:

1) in vitro fertilizacija;
2) prirodni procesi kao ãto su: konjugacija, transdukcija,

transformacija;
3) indukcija poliploidije.

V) Tehnike za genetiåku modifikaciju koje daju organizme
koji mogu biti izuzeti iz odredaba ovog pravilnika, pod uslovom
da ne ukÿuåuju koriãñeçe molekula rekombinantnih nukleins-
kih kiselina ili genetiåki modifikovanih organizama osim
onih koji su dobijeni jednom ili viãe niæe navedenih tehnika:

1) mutageneza;
2) fuzija biÿnih ñelija (ukÿuåujuñi fuziju protoplasta) kod

organizama koji mogu razmeçivati genetiåki materijal putem
klasiåne metode ukrãtaça.

Prilog br. 2

Podaci navedeni u Prilogu br. 2 pod A zahtevañe se za
uvoœeçe u proizvodçu svih tipova GMO i proizvoda od GMO,
osim viãih biÿaka. Podaci navedeni u Prilogu br. 2 pod B zah-
tevañe se za uvoœeçe u proizvodçu genetiåki modifikovanih
viãih biÿaka (u daÿem tekstu: GMVB). “Viãe biÿke” su biÿke
koje taksonomski pripadaju grupi Spermatofita (Gymnospermae
i Angiospermae).

A) Podaci koji se zahtevaju u prijavi za uvoœeçe u proizvo-
dçu GMO i proizvoda od GMO koji nisu viãe biÿke

I. Opãti podaci
1) ime i adresa podnosioca prijave (kompanija, odnosno in-

stitut);
2) ime, kvalifikacije i iskustvo odgovornih istraæivaåa;
3) naziv projekta.

II. Podaci koji se odnose na GMO
1. Karakteristike donora, recipijenta ili parentalnog (ro-

diteÿskog) organizma:
1) latinski naziv;
2) taksonomsko odreœeçe;
3) druga imena (uobiåajeno ime, ime sorte, ime soja itd.);
4) fenotipski i genetiåki markeri;
5) stepen srodnosti izmeœu donora i recipijenta ili izmeœu

roditeÿskih organizama;
6) opis tehnika identifikacije i detekcije;
7) osetÿivost, pouzdanost u kvantitativnom smislu i speci-

fiånost tehnika detekcije i identifikacije;
8) opis geografske rasprostraçenosti i prirodnog staniãta

organizma, ukÿuåujuñi podatke o prirodnim predatorima, plenu,
parazitima i kompetitorima, simbiontima i domañinima;

9) organizmi za koje je poznato da postoji transfer gene-
tiåkog materijala pod prirodnim uslovima;

10) proveravaçe genetiåke stabilnosti organizma i faktori
koji utiåu na tu stabilnost;

11) patoloãke, ekoloãke i fizioloãke karakteristike, i
to:

– klasifikacija rizika, saglasno sa postojeñim pravilima u
pogledu zaãtite ÿudskog zdravÿa, zdravÿa æivotiça, odnosno
æivotne sredine;

– generaciono vreme u prirodnim ekosistemima, seksualni i
aseksualni reproduktivni ciklus;

– podaci o preæivÿavaçu, ukÿuåujuñi sezonske efekte i spo-
sobnost formiraça struktura za preæivÿavaçe nepovoÿnih us-
lova sredine;

– patogenost: infektivnost, toksiånost, virulentnost, aler-
genost, nosioci (vektori) patogena, moguñi prenosioci, opseg
domañina ukÿuåujuñi i ciÿne organizme. Moguña aktivacija la-
tentnih virusa (provirusa). Sposobnost kolonizacije drugih or-
ganizama;

– rezistencija na antibiotike i potencijalna upotreba istih
antibiotika u zaãtiti i terapiji ÿudi i domañih æivotiça;

– ukÿuåenost u ekoloãke procese: u primarnoj produkciji,
razmeni materija, razgradçi organske materije, disaçu itd;

12) osobine prirodnih vektora:
– sekvenca;
– frekvencija mobilizacije; 
– specifiånost; 
– prisustvo gena koji omoguñavaju rezistenciju;
13) istorijat prethodnih genetiåkih modifikacija.
2. Karakteristike vektora:
1) priroda i izvor vektora;
2) sekvenca transpozona, vektora i drugih nekodirajuñih ge-

netiåkih elemenata koriãñenih u konstrukciji GMO, da bi se
omoguñilo da ubaåeni vektor i insert funkcioniãu u GMO;

3) frekvencija mobilizacije ubaåenog vektora i/ili sposob-
nost genetiåkog transfera, ukÿuåujuñi metode utvrœivaça; 

4) podatak do kog stepena je vektor ograniåen na DNK koja je
neophodna za obavÿaçe nameçene funkcije.

3. Karakteristike modifikovanog organizma:
1) Podaci vezani za genetiåku modifikaciju:
– metode koriãñene u modifikaciji; 
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– metode koriãñene za konstrukciju i ubacivaçe inserta u
primaoca ili za deleciju sekvence;

– opis inserta i konstrukciju vektora;
– osloboœenost inserta od svake nepoznate sekvence i podaci

do kog stepena je ubaåena sekvenca ograniåena na DNK koja je
neophodna za obavÿaçe nameçene funkcije;

– metode i kriterijumi koriãñeni za selekciju;
– sekvenca, funkcionalni identitet i lokacija meçanih, od-

nosno ugraœenih, odnosno izbaåenih segmenata nukleinske ki-
seline o kojima je reå, sa posebnim osvrtom na bilo koju poznatu
ãkodÿivu sekvencu.

2) Podaci o finalnom GMO:
– opis genetiåkog svojstva ili fenotipske karakteristike, a

posebno nove osobine i karakteristike koja moæe biti ekspri-
mirana ili prestaje da bude eksprimirana;

– struktura i koliåina bilo kog vektora, odnosno donora nu-
kleinske kiseline koji ostaje u finalnoj konstrukciji modifi-
kovanog organizma;

– stabilnost organizma u smislu genetiåkih osobina;
– brzina i nivo ekspresije novog genetiåkog materijala. Me-

toda i osetÿivost mereça;
– aktivnost eksprimiranih proteina;
– opis tehnika identifikacije i detekcije, ukÿuåujuñi teh-

nike za identifikaciju i detekciju ugraœene sekvence i vektora;
– osetÿivost, pouzdanost u kvantitativnom smislu i speci-

fiånost tehnika detekcije i identifikacije;
– istorijat prethodnih uvoœeça ili upotrebe GMO;
– razmatraça vezana za ÿudsko zdravÿe i okolinu:
a) toksiåni i alergijski efekti GMO, odnosno çihovih

proizvoda metabolizma;
b) poreœeçe modifikovanog organizma sa donorom, recipi-

jentom ili roditeÿskim organizmom u vezi sa patogenoãñu;
v) kapacitet kolonizacije;
g) ako je organizam patogen za ÿude koji su imunokompetentni

(normalan imuni sistem) naznaåiti:
– bolesti koje izaziva i mehanizam patogenosti ukÿuåujuñi

invazivnost i virulenciju;
– sposobnost komunikacije;
– infektivnu dozu;
– opseg domañina, moguñnost promene;
– moguñnost preæivÿavaça van domañina – åoveka;
– prisustvo vektora ili naåin rasprostiraça;
– bioloãku stabilnost;
– sliku antibiotske rezistencije;
– alergenost;
– postojaçe odgovarajuñe terapije.
d) druge opasnosti GMO i proizvoda od GMO.

III. Podaci koji se odnose na uslove uvoœeça u proizvodçu GMO 
i proizvoda od GMO u æivotnu sredinu i podaci o æivotnoj 

sredini
1. Podaci o uvoœeçu:
1) opis predloæenog uvoœeça, ukÿuåujuñi ciÿ uvoœeça i oåe-

kivane proizvode;
2) predviœeni datumi uvoœeça i planirano vreme eksperi-

menta, ukÿuåujuñi uåestalost i trajaçe uvoœeça;
3) priprema mesta pre uvoœeça;
4) veliåina mesta;
5) metode koje ñe se koristiti za uvoœeçe;
6) koliåine GMO koje ñe se uvesti;
7) poremeñaj na mestu uvoœeça (vrsta i metod kultivacije, is-

kopavaça, navodçavaçe ili druge aktivnosti);
8) mere zaãtite radnika za vreme uvoœeça;
9) postupak s mestom nakon uvoœeça;
10) tehnike predviœene za eliminaciju ili inaktivaciju

GMO na kraju eksperimenta;
11) podaci i rezultati o prethodnom uvoœeçu GMO, a posebno

u razliåitim razmerama i u razliåitim ekosistemima.
2. Podaci o æivotnoj sredini na samom mestu uvoœeça i u ãi-

roj okolini:
1) geografska lokacija i koordinate mesta;
2) fiziåka ili bioloãka blizina ÿudskoj zajednici i drugim

znaåajnim biotopima;
3) blizina znaåajnih biotopa, zaãtiñenih podruåja ili iz-

vora pitke vode;
4) klimatske odlike regiona koje bi mogle biti izmeçene;
5) geografske, geoloãke i pedoloãke karakteristike;
6) flora i fauna, ukÿuåujuñi æitarice, stoku i vrste koje

migriraju;
7) opis ciÿnih i neciÿnih ekosistema na koje moæe da se iz-

vrãi uticaj;
8) poreœeçe prirodnog staniãta organizma recipijenta sa

ponuœenim (predloæenim) mestima uvoœeça;

9) bilo koji razvojni plan ili promena u koriãñeçu ze-
mÿiãta u oblasti, koji moæe da utiåe na efekat uvoœeça u æi-
votnu sredinu.

IV. Podaci koji se odnose na interakciju izmeœu GMO i æivotne 
sredine

1. Osobine koje utiåu na preæivÿavaçe, razmnoæavçe i ras-
prostiraçe:

1) bioloãke osobine koje utiåu na preæivÿavaçe, razmnoæa-
vaçe i ãireçe;

2) poznati ili pretpostavÿeni uslovi sredine koji mogu da
utiåu na preæivÿavaçe, umnoæavaçe i ãireçe (vetar, voda, ze-
miãte, temperatura, pH, itd.);

3) osetÿivost na specifiåne agense.
2. Interakcija sa æivotnom sredinom:
1) pretpostavÿeno staniãte GMO;
2) prouåavaçe ponaãaça i osobina GMO i çihovog uticaja

na æivotnu sredinu izvedenog u simuliranoj prirodnoj sredini,
kao ãto je mikrokosmos, sobe za gajaçe, staklenici;

3) kapacitet genetiåkog trasnfera:
– transfer genetiåkog materijala u druge ortanizme iz GMO

posle uvoœeça u ekosistem;
– naknadni transfer genetiåkog materijala iz drugih orga-

nizama date æivotne sredine u GMO;
4) verovatnoña da ñe selekcija posle uvoœeça dovesti do eks-

presije neoåekivanih i/ili neæeÿenih osobina modifikovanog
organizma;

5) mere koje treba primeniti da bi se osigurala i utvrdila
genetiåka stabilnost. Opis genetiåkih osobina koje mogu
spreåiti ili minimizovati ãireçe genetiåkog materijala. Me-
tode za dokazivaçe genetiåke stabilnosti;

6) putevi bioloãkog rasprostiraça, poznati ili verovatni
naåini interakcije sa agensima koji omoguñuju rasejavaçe,
ukÿuåujuñi inhalaciju, gutaçe, kontakt s povrãinom, kontakt
ispod povrãine i sl;

7) opis ekosistema u kome se GMO mogu ãiriti;
8) potencijal prekomernog ãireça populacije u æivotnoj

sredini;
9) kompetitivne prednosti GMO u odnosu na nemodifiko-

vani recipijentni ili roditeÿski organizam;
10) identifikacija i opis ciÿnih organizama;
11) predviœeni mehanizam i rezultat interakcije izmeœu uve-

denog GMO i ciÿnog organizma;
12) identifikacija i opis neciÿnih organizama koji mogu

biti pod negativnim uticajem pri uvoœeçu GMO i predviœaçe
mehanizama bilo koje identifikovane nepovoÿne interakcije;

13) verovatnoña promene u bioloãkim interakcijama ili u
opsegu domañina po uvoœeçu;

14) poznata ili pretpostavÿena interakcija sa neciÿnim or-
tanizmima u æivotnoj sredini, ukÿuåujuñi kompetitore, plen,
domañine, simbionte, predatore, parazite i patogene;

15) poznato ili pretpostavÿeno uåeãñe u biogeohemijskim
procesima;

16) druge moguñe interakcije sa æivotnom sredinom.

V. Podaci o nadgledaçu, kontroli, postupku sa otpadom i 
planovi reagovaça u vanrednim situacijama

1. Metode nadgledaça:
1) metode za prañeçe GMO i nadgledaçe çihovih efekata;
2) specifiånost (da se identifikuje GMO i razlikuje od do-

nora, recipijenta, odnosno roditeÿskog organizma), osetÿivost
i pouzdanost tehnika nadgledaça;

3) tehnike detekcije transfera genetiåkog materijala do-
nora u druge organizme;

4) duæina i uåestalost nadgledaça.
2. Kontrola uvoœeça GMO:
1) metode i procedure za spreåavaçe, odnosno svoœeçe na naj-

maçu meru rasprostiraça GMO izvan mesta uvoœeça ili
odreœene predviœene oblasti;

2) metode i procedure zaãtite mesta od upada neovlaãñenih
osoba;

3) metode i procedure za spreåavaçe ulaska drugih organi-
zama.

3. Postupak s otpadom:
1) vrsta formiranog otpada;
2) oåekivana koliåina otpada;
3) opis predloæenog postupka.
4. Planovi reagovaça u vanrednim situacijama:
1) metode i procedure za kontrolu GMO u sluåaju çihovog ne-

kontrolisanog ãireça;
2) metode dekontaminacije zahvañene oblasti – iskoreçi-

vaçe GMO;
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3) metode uklaçaça ili primena sanitetsko-zdravstvenih
mera u odnosu na biÿke, æivotiçe i zemÿu – koji su bili iz-
loæeni za vreme i posle uvoœeça GMO;

4) metode izolovaça oblasti zahvañene ãireçem GMO;
5) planovi zaãtite ÿudskog zdravÿa i okoline u sluåaju po-

jave neæeÿenog efekta.

B) PODACI KOJI SE ZAHTEVAJU U PRIJAVI ZA 
UVOŒEÇE U PROIZVODÇU U GMVB I PROIZVODA OD 

GMVB

(Gymnospermea i Angyospermea)

I. Opãti podaci
1) ime i adresa podnosioca prijave (kompanija ili institut);
2) ime, kvalifikacije i iskustvo odgovornog istraæivaåa;
3) naziv projekta.

II. Podaci koji se odnose na recipijentne i roditeÿske biÿke
1. Potpuno ime:
1) ime familije;
2) rod;
3) vrsta;
4) podvrsta;
5) sorta (kultivar)/linija/hibrid/genotip;
6) uobiåajeno ime.
2. Podaci koji se odnose na reprodukciju:
1) naåini reprodukcije;
2) specifiåni faktori koji utiåu na reprodukciju;
3) generacijsko vreme;
4) seksualna kompatibilnost sa drugim gajenim ili divÿim

biÿnim vrstama, ukÿuåujuñi distribuciju kompatibilnih vrsta
u Evropi.

3. Moguñnost preæivÿavaça:
1) sposobnost formiraça struktura za preæivÿavaçe ili

mirovaçe;
2) specifiåni faktori koji utiåu na preæivÿavaçe.
4. Ãireçe:
1) naåin i opseg ãireça (na primer – ocena kako vijabilnost

polena, odnosno semena opada sa razdaÿinom);
2) specifiåni faktori koji utiåu na ãireçe.
5. Geografska distribucija biÿke.
6. Opis prirodnog staniãta biÿke, ukÿuåujuñi podatke o

prirodnim predatorima, parazitima, kompetitorima i simbion-
tima, u sluåaju da biÿna vrsta normalno ne raste u Jugoslaviji.

7. Druge moguñe interakcije biÿke, znaåajne za GMVB, sa or-
ganizmima u ekosistemu gde obiåno raste ili na nekom drugom
mestu, ukÿuåujuñi podatke o toksiånom efektu na ÿude, æivo-
tiçe i druge organizme.

III. Podaci koji se odnose na genetiåku modifikaciju
1. Opis metoda koriãñenih za genetiåku modifikaciju;
2. Priroda i izvor koriãñenog vektora;
3. Veliåina, izvor (ime) donorskog organizma i nameçena

funkcija svakog konstitutivnog fragmenta iz regiona na-
meçenog za ugraœivaçe.

IV. Podaci koji se odnose na GMVB
1. Opis osobine i karakteristike koje su bile uvedene ili

modifikovane;
2. Podaci o postojeñim ugraœenim, odnosno izbaåenim sek-

vencama:
1) veliåina i struktura inserta i metode koriãñene za ka-

rakterizaciju, ukÿuåujuñi informacije o svakom delu vektora
uvedenog u GMVB ili o svakom nosiocu strane DNK zaostalom u
GMVB;

2) u sluåaju delecije, veliåina i funkcija deletiranog re-
giona;

3) broj kopija inserta;
4) lokacija inserta u biÿnoj ñeliji (ugraœenog u hromozom,

hloroplaste, mitohondrije ili zadræanog u neintegrisanoj
formi), kao i metode çegovog odreœivaça;

3. Podaci o ekspresiji inserta:
1) podaci o ekspresiji inserta, zavisno od razviña, za vreme

æivotnog ciklusa biÿke i metode koriãñene u karakterizaciji;
2) podaci o efektu inserta na ekspresiju genoma biÿke reci-

pijenta;
3) delovi biÿke gde je insert eksprimiran (npr. koren,

stablo, polen).
4. Podaci o tome kako se GMVB razlikuje od biÿke recipi-

jenta:

1) naåini i/ili brzina reprodukcije;
2) ãireçe;
3) moguñnost preæivÿavaça.
5. Genetiåka stabilnost inserta i fenotipska stabilnost

GMVB.
6. Svaka promena sposobnosti GMVB da prebaci genetiåki

materijal u druge organizme.
7. Podaci o bilo kom toksiånom, alergijskom ili drugom, po

ÿudsko zravÿe ãtetnom efektu koji proizlazi iz genetiåke mo-
difikacije.

8. Podaci o bezbednosti GMVB po zdravÿe æivotiça, a po-
sebno o svakom toksiånom, alergijskom ili drugom ãtetnom
efektu koji proizlazi iz genetiåke modifikacije, ako se GMVB
koristi kao æivotiçska hrana.

9. Mehanizam interakcije izmeœu GMVB i ciÿnih organi-
zama.

10. Potencijalne promene u interakciji GMVB sa neciÿnim
organizmima koje proizlaze iz genetiåke modifikacije.

11. Potencijalna interakcija sa abiotiåkom sredinom.
12. Opis tehnika detekcije i identifikacije genetiåki mo-

difikovane biÿke.
13. Podaci o prethodnim uvoœeçima GMVB.

V. Podaci koji se odnose na mesto uvoœeça GMVB
1. Lokacija i veliåina mesta uvoœeça.
2. Opis ekosistema mesta uvoœeça, ukÿuåujuñi klimu, floru

i faunu.
3. Prisustvo seksualno kompatibilnih divÿih srodnika ili

gajenih biÿnih vrsta.
4. Blizina zvaniåno priznatih biotipova ili zaãtiñenih

povrãina koje mogu biti pod uticajem.

VI. Podaci koji se odnose na uvoœeçe GMVB
1. Svrha uvoœeça.
2. Predviœeni datumi i vreme uvoœeça.
3. Metode kojima ñe se izvrãiti uvoœeçe GMVB.
4. Metode pripremaça i ureœeça mesta uvoœeça, pre, za

vreme i posle uvoœeça – ukÿuåujuñi praksu kultivacije i metode
æetve.

5. Pribliæan broj biÿaka (biÿaka po m2).

VII. Podaci o kontroli, posmatraçu, postupku posle uvoœeça 
GMVB i podaci o odlagaçu otpada

1. Preuzete mere:
1) odreœivaçe udaÿenosti od seksualno kompatibilne biÿne

vrste, divÿih srodnika i useva;
2) smaçivaçe, odnosno spreåavaçe ãireça bilo kog repro-

duktivnog organa GMVB (npr. polena, semena, gomoÿa).
2. Opis metoda na mestu nakon uvoœeça, za tretiraçe

povrãina posle testiraça.
3. Opis metoda za genetiåki modifikovan biÿni genetiåki

materijal, ukÿuåujuñi otpad.
4. Opis planova nadgledaça i metode.
5. Opis planova u sluåaju vanrednog staça.
6. Metode i procedure za zaãtitu mesta.

Prilog br. 3.

PRINCIPI PROCENE RIZIKA

Pojedini izrazi upotrebÿeni u ovom prilogu imaju sledeñe
znaåeçe:

– direktni efekti su primarni efekti na ÿudsko zdravÿe i
okolinu, koji su rezultat GMO samih po sebi i ne potiåu od
prouzrokovanih tokova dogaœaja;

– indirektni efekti su efekti na ÿudsko zdravÿe i okolinu,
koji potiåu od prouzrokovanih tokova dogaœaja, npr. preko me-
hanizama kao ãto je interakcija sa drugim organizmima, trans-
fer genetiåkog materijala ili promene u upotrebi ili
upravÿaçu;

– trenutni efekti su efekti na ÿudsko zdravÿe i okolinu,
koji su uoåeni za vreme uvoœeça GMO. Trenutni efekti mogu da
budu direktni ili indirektni;

– odloæeni efekti su efekti na ÿudsko zdravÿe i okolinu
koji ne mogu biti uoåeni tokom perioda uvoœeça GMO, ali pos-
taju oåigledni kao direktni ili indirektni efekti, bilo pri
kraju, ili nakon prestanka uvoœeça GMO;

– kumulativni efekti na duæi period su akumulurani efekti
na ÿudsko zdravÿe i okolinu, ukÿuåujuñi izmeœu ostalog floru
i faunu, plodnost zemÿiãta, razgraœivaçe organskog materi-
jala u zemÿiãtu, lance ishrane, bioloãki diverzitet, zdravÿe
æivotiça i problem rezistencije na antibiotike.
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A) Ciÿ
Ciÿ procene rizika je da se po principu “sluåaj po sluåaj”

identifikuju i ocene moguñi negativni efekti GMO za ÿudsko
zdravÿe i okolinu, bilo da su oni direktni ili indirektni, tre-
nutni ili odloæeni, a koje uvoœeçe u proizvodçu moæe imati.
Procenom rizika mora se ustanoviti da li postoji potreba za
nadgledaçem rizika, i ako postoji, odreœuje se metoda koja je
najprikladnija.

B) Opãti principi
Kad se vrãi procena rizika, saglasno sa principom predos-

troænosti, uzimañe se u obzir sledeñi opãti principi:
1) identifikovane karakteristike i upotreba GMO, koji

mogu da izazovu nepovoÿne efekte, trebalo bi da se uporede sa
odgovarajuñom osobinom, odnosno upotrebom u odgovarajuñim us-
lovima, nemodifikovanog organizma od kog modifikovani orga-
nizam potiåe;

2) procena rizika se sprovodi nauåno zasnovano i transpa-
rentno, na bazi dostupnih nauånih i tehniåkih podataka;

3) procena rizika sprovodi se po principu “sluåaj po sluåaj”,
ãto znaåi da se podatak koji se zahteva moæe meçati u zavis-
nosti od tipa GMO, od interesa, nameçene upotrebe i potenci-
jalne æivotne sredine;

4) ako novi podatak o GMO i çegovom efektu za ÿudsko
zdravÿe i okolinu postane dostupan, procena rizika moæe biti
obnovÿena da bi se definisalo da li je rizik promeçen i da li
postoji potreba za dopunom postupka u vezi sa rizikom.

V) Metodologija
1. Karakteristike GMO i uvoœeça GMO i proizvoda od GMO

u æivotnu sredinu
Procena rizika mora da uzme u obzir znaåajne tehniåke i

nauåne podatke o karakteristikama:
1) organizma primaoca ili roditeÿskog organizma;
2) genetiåke modifikacije - bilo da je u pitaçu ubacivaçe

ili izbacivaçe (delecija) genetiåkog materijala i relevantne
podatke o vektoru i donoru;

3) GMO;
4) nameravanog uvoœeça ili upotrebe GMO i çihovog obima;
5) potencijalne æivotne sredine u koju se organizam uvodi;
6) interakcija izmeœu GMO i proizvoda od GMO i æivotne

sredine.
Pri proceni ekoloãkog rizika mogu se uzeti u obzir podaci

o uvoœeçu sliånih organizama i organizama sa sliånim osobi-
nama, kao i podaci o çihovoj interakciji sa sliånom æivotnom
sredinom.

2. Mere u proceni rizika
Pri proceni rizika razmatra se:
1) identifikacija karakteristika koje mogu da prouzrokuju

negativne efekte
Bilo koja karakteristika GMO vezana za genetiåku modifi-

kaciju, iz koje moæe da proistekne negativan efekat za ÿudsko
zdravÿe i okolinu, treba da se identifikuje. Poreœeçe karakte-
ristika GMO, sa onim kod nemodifikovanih organizama pod od-
govarajuñim uslovima uvoœeça i upotrebe, pomoñi ñe da se
identifikuju pojedini negativni efekti proistekli upravo iz
genetiåke modifikacije. Vaæno je ne umaçiti bilo koji poten-
cijalni negativni efekat na osnovu toga ãto nije verovatno da
se on moæe dogoditi.

Negativni efekti se mogu javiti direktno ili indirektno, i
to: 

– ãireçem GMO u æivotnoj sredini, 
– transferom ubaåenog genetiåkog materijala u druge orga-

nizme, ili isti organizam bilo da je genetiåki modifikovan
ili ne, 

– nestabilnoãñu fenotipa i genotipa, 
– interakcijom sa drugim organizmima,
– promenom uobiåajene poÿoprivredne prakse.
Potencijalni negativni efekti GMO meçañe se od sluåaja

do sluåaja i oni obuhvataju:
– bolesti kod ÿudi ukÿuåujuñi alergijske i toksiåne efekte;
– bolesti kod æivotiça i biÿaka ukÿuåujuñi toksiåne, a gde

postoje uslovi i alergijske efekte;
– efekte na dinamiku populacije vrsta u sredini u koju se

GMO uvodi i genetiåki diverzitet svake od tih populacija;
– promeçenu prijemåivost na patogene, koja pogoduje ãireçu

infektivnih bolesti, odnosno stvaraçu novih rezervoara ili
vektora;

– ugroæavaçe preventivnih ili terapeutskih, medicinskih,
veterinarskih ili postupaka zaãtite biÿaka, transferom gena
koji daju rezistenciju na antibiotike koji se upotrebÿavaju u
medicini ili veterini;

– efekte na biogeohemiju (biogeohemijske cikluse), posebno
na recikliraçe ugÿenika i azota putem promene dekompozicije
organskog materijala u zemÿiãtu;

2) procena moguñih posledica svakog negativnog efekta - za
svaki moguñi negativni efekat treba da se proceni obim posle-
dica. Procena uzima u obzir da ñe se takav negativni efekat de-
siti. Obim posledica zavisi od sredine u koju su GMO uvedeni,
kao i od naåina uvoœeça;

3) procena verovatnoñe dogaœaça svakog identifikovanog
moguñeg negativnog efekta – glavni faktor u proceni verovat-
noñe ili moguñnosti pojave negativnih efekata su karakteris-
tike sredine u koju ñe se GMO uvesti i naåin nameravanog
uvoœeça;

4) procena rizika za svaku identifikovanu karakteristiku
GMO – treba da se obavi procena rizika za ÿudsko zdravÿe i
okolinu za svaku identifikovanu karakteristiku GMO, uzima-
juñi u obzir verovatnoñu da se ãtetni efekat dogodi, kao i obim
i posledice ako se dogodi;

5) Primena strategije upravÿaça rizikom kod uvoœeça u
proizvodçu GMO i proizvoda od GMO – procena rizika moæe
identifikovati rizike koji zahtevaju upravÿaçe. Treba da se
definiãe strategija upravÿaça rizikom;

6) Odreœivaçe globalnog rizika od GMO – treba da se uradi
procena globalnog rizika od GMO, uzimajuñi u obzir i strate-
giju upravÿaça rizikom koja je predloæena.

G) Zakÿuåci o moguñem uticaju na æivotnu sredinu pri
uvoœeçu GMO – na osnovu procene rizika u prijavi ñe se zahte-
vati, kao pomoñ pri donoãeçu zakÿuåaka o potencijalnom uti-
caju na æivotnu sredinu pri uvoœeçu GMO, sledeñi podaci:

1) u sluåaju GMO koji nisu viãe biÿke:
– verovatnoña da GMO uporno opstaje i postane invazivan u

prirodnim staniãtima pod uslovima predviœenog uvoœeça,
– bilo koja selektivna prednost ili nedostatatk GMO i ve-

rovatnoña da bude ostvarena pod uslovima predviœenog uvoœeça;
– moguñnost transfera gena u druge vrste pod uslovima pred-

viœenog uvoœeçem GMO i bilo koja selektivna prednost ili
mana koja je preneta tim vrstama;

– potencijalni trenutni, odnosno odloæeni ekoloãki uticaj
direktnih ili indirektnih interakcija izmeœu GMO sa ciÿnim
organizmima;

– potencijalni trenutni, odnosno odloæeni ekoloãki uticaj
direktnih ili indirektnih iterakcija izmeœu GMO sa ne-
ciÿnim organizmima, ukÿuåujuñi uticaj na nivo populacije kom-
petitora, plena, domañina, simbionata, predatora, parazita i
patogena; 

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na ÿudsko zdra-
vÿe koji proizlaze iz potencijalne direktne i idirektne inte-
rakcije GMO i osoba koje rade sa GMO, dolaze u kontakt sa GMO
ili su u blizini uvoœeça GMO;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na zdravÿe æi-
votiça i posledice po lanac ishrane koje proizlaze iz upotrebe
GMO i bilo kog izvedenog proizvoda, ako se namerava da se ko-
risti kao æivotiçska hrana;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na
biogeohemijske procese koji proizlaze od potencijalnih direkt-
nih i indirektnih interakcija GMO i ciÿnih i neciÿnih orga-
nizama u blizini uvoœeça GMO;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu specifiånih tehnika ko-
riãñenih za rukovaçe GMO, kad se razlikuju od
konvencionalnih tehnika.

2) u sluåaju GMVB:
- moguñnost da GMVB uporno opstaju, viãe nego recipijentne

ili parentalne biÿke u poÿoprivrednoj sredini ili postanu
invazivnije u prirodnoj sredini;

– bilo koja selektivna prednost ili mana svojstvena GMVB;
– moguñnost transfera gena u istu ili drugu seksualno kom-

patibilnu biÿnu vrstu pod uslovima gajeça GMVB, i bilo koja
selektivna prednost ili mana koje su prenete toj biÿnoj vrsti;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu koji je posledica direktne i
idirektne interakcije izmeœu GMVB i ciÿnih organizama, kao
ãto su predatori, paraziti i patogeni (ako je primenÿivo);

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu koji je posledica direktne i
indirektne interakcije izmeœu GMVB i neciÿnih organizama
(takoœe uzeti u obzir organizme koji interreaguju sa ciÿnim or-
ganizmima), ukÿuåujuñi uticaj nivoa populacije kompetitora,
biÿojeda, simbionata (gde je primenÿivo), parazita i patogena;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na ÿudsko zdra-
vÿe, koji proizlaze od potencijalne direktne i indirektne in-
terakcije GMVB i osoba koje rade sa GMVB, dolaze u kontakt sa
GMVB ili su u blizini uvoœeça GMVB;



Petak 15. novembar 2002. SLUÆBENI LIST SRJ Broj 62 - Strana 55

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na zdravÿe æi-
votiça i posledice po lanac ishrane koje proizlaze iz upotrebe
GMVB, i bilo kog izvedenog proizvoda ako se namerava da se ko-
risti kao æivotiçska hrana;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni efekti na biogeohemi-
jske procese koji su posledica potencijalnih direktnih i indi-
rektnih interakcija GMVB i ciÿnih i neciÿnih organizama u
blizini uvoœeça GMVB;

– moguñi trenutni, odnosno odloæeni, direktni i indi-
rektni uticaj na æivotnu sredinu specifiånih tehnika ko-
riãñenih za menaõment GMVB, kad se razlikuju od
konvencionalnih tehnika.

Prilog br. 4.

Kriterijumi za primenu nestandardnog postupka razmatraça
prijave su:

1) taksonomski status i biologija nemodifikovanog recipi-
jentnog organizma treba da budu poznati (na primer, naåin
reprodukcije i opraãivaça, sposobnost ukrãtaça sa srodnim
vrstama, patogenost);

2) treba da postoje znaça o sigurnosti za ÿudsko zdravÿe i
okolinu roditeÿskih i recipijentnih organizama u sredini u
koju se GMO uvodi;

3) treba da budu dostupni podaci o bilo kojoj interakciji od
interesa za procenu rizika, ukÿuåujuñi roditeÿske, recipi-
jentne i druge organizme u æivotnoj sredini u koju se GMO
uvodi;

4) treba da budu dostupni podaci o ugraœenom genetiåkom ma-
terijalu, kao i podaci o konstrukciji bilo kog vektorskog sis-
tema, ili sekvence genetiåkog materijala koriãñenog sa

prenosiocem DNK. Tamo gde genetiåka modifikacija ukÿuåuje
deleciju genetiåkog materijala, obim delecije treba da bude
poznat. Podaci o genetiåkoj modifikaciji treba da budu dos-
tupni tako da je moguña identifikacija GMO i çegovog po-
tomstva;

5) GMO ne bi trebalo da predstavÿa dodatan ili poveñan ri-
zik za ÿudsko zdravÿe i okolinu u uslovima eksperimentalnog
uvoœeça, u odnosu na rizik pokazan pri uvoœeçu odgovarajuñih
roditeÿskih i recipijentnih organizama. Bilo koja sposobnost
ãireça u æivotnoj sredini i okupiraça drugih nevezanih eko-
sistema i sposobnost prenoãeça genetiåkog materijala na druge
organizme ne bi smela da ima ãtetne efekte.
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